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Shlomo Graber foreword

As though it did not happen until yesterday

Menachem Michelson of the Hebrew daily newspapetioth Aharonotinterviewed me in
June 1983 on my times in the concentration camips.jdurnalist asked me in the course of
the interview, why hadn’t | written down my experees during the Shoah. He believed it
would be important to report them, before the meesdiade.

| accepted this challenge. | decided, to tell rfg/distory, starting with my childhood in a
small Jewish town. But | did not succeed in markess completely reconstructing my
family history up to the start of the HolocaustiLygars and years of painstaking research.
Unfortunately only a very few of my relatives hadsved the Shoah.

On my father’s side, two members out of a family3sf survived, my father and I,

On my mother’s side, out of the 55 members of #maily Silber 10 survived.

It is not easy to trace back 60 years. This is@apig true if there are neither documents nor
eyewitnesses. But something like a miracle happenieel more | strained my memory, the
more details of events and occurrences came to imy, s though they happened only
yesterday.

My late mother told me some of the things | rechlere. Others | heard from my Uncle Zwi,
one of my mother’s brothers who immigrated to Isna¢he thirties and took with him some
documents and family photos. | found at his plsm®e letters my mother wrote to him at the
beginning of the Holocaust, and some pictures sgpreng her and my brothers and sister.

| dedicate my memoirs to my children:

Rami, Hanan and Judit; my grandchildren: Roy, Litdan, Nir, Michal and Noah;

And my partner in life Myrtha. Without her encoueagent these memoirs would not have

been completed.

Basel, November 2001



Majdan

The small town of Majdan is located approximatédyngiles south east from Ushorod
(Ungvaér) in the Ukraine, thus on the other sidEa$t Slovakian border of today, in the
district of Maramaros of these days. Mount Werchahs rising 4200 feet high on the one
side of the town and the stream Rifinka is flowatghe other side of it. The appearance and
the characteristics of this little town is very ganto the small places described by the Jewish
writer Scholem Alejchen) in his books.

Unfortunately, | cannot describe Majdan from my oview. My family had left it already
when | was five years old. As far as | know, 7&gdéved in Majdan in the year 1830. These
Jews founded the Jewish Congregation and in th@nfmlg years they constructed there the
first synagogue as well. Previously to that thesfqrened their prayers in a simple hut. The
census of 1941 shows that at that time 830 Jewd livand around Majdan.

Shortly before that Hungarian troupes occupied K#rp-Russia with German support. The
Hungarians even surpassed their German partnategmyting in 1941 most Jews to the
Polish city of Kamenetz-PodolszR) where most of them perished.

The local language was Ukrainian. The Jews conddrsseveen themselves in Czech or
Yiddish. Many non-Jews understood Yiddish.

The district had a varied history. Prior to FirsoMd War, it belonged to the Austro-
Hungarian Empire. Following the Peace Treaty o&fon, it was transferred to
Czechoslovaki®). In 1939 it was occupied by Hungary and after th&/brld War it was
attached to the Soviet Union. Since the decayefBibviet Union it belongs the area belongs
to the Ukraine.

| was born in the little township of Majdan on Jaly, 1926. | received the name Shlomo in

memory of my great-grandfather, Shlomo Silber

1) Schalom Rebbinowitz (1859 Perejaslav-Chmenitidkijaine — 1916 New York)

Classic of Jewish literature

2) City is the Ukraine (southwest from Winniza) se®f mass-executions; the victims were mainly Huizg
Jews

3) June 4, 1920



Grandfather Itzhak Silber (Reb Itze)

My grandfather on my mother’s side Reb Itzhak Sillvas better known by his pet name
“Reb Itze” He was born in 1859 in Berzan (Gali®aland). Orphaned at the age of eight, he
grew up under the care of the Rabbi of Berzarthdéncourse of the time he succeeded in
securing the benevolence of the Rabbi’s supporsrie devoted himself to the intensive
study of the Talmud. In addition, he studied tregahce of the holy language. Although his
mother-tongue was Yiddish, he conducted his coargpnce mainly in Hebrew, As a youth,
he slept on a bench and got up quite early topakein the lessons given by the Rabbi.
Already as a young man he was honored and respleetedise of his erudition and learning.
In worldly subjects my grandfather was a self-tHaygerson and proved his increasing
inclination to the art of foreign languages.
He married Sara Leah, daughter of Abraham-Joseair8&tz from the small town of Dibowa
(in the district of Majdan). They had nine children

Alter, Shlomo, Jakob, Ezra, Hana, Malka, Zwi-HetsBaruch and Rivka.
The sons soon left the house of the parents irr éodeke up study in a Jeshiva. IN addition
to the studies of Talmud, they also obtained wgrddlucational qualifications and knowledge
of foreign languages.
My grandfather was an extremely handsome man, éngoer him when he was sixty. With
his portly appearance he fascinated everybodydneg the non-Jewish neighbors. His long,
well cared-for white beard gave his appearancecestignity. His sparkling blue eyes
radiated benevolence and kindness. He was w@kkotsd and popular in the neighboring
small townships. Grandfather wore the attire of@assidgl). He had a broad-rimmed black
velvet hat, with the seam of his small black cagt protruding from below his hat, a black
caftan with the small tallit) below it, and trousers stuck into white socks. alveays took
care of his clean appearance.

When in the Twenties the Rabbi of Majdan passeayathe congregation did not
look elsewhere for a replacement. They did not reer] “Reb”6) Itze fulfilled all the
requirements. He also acted as a (kosher) butsaeitary meat inspector and mohel, a man
qualified to conduct circumcisions for Majdan ahd tlistrict.

4) The “Devout”, a member of the Chassidim, a relig movement founded by Israel ben Elieser, tHalBa
Shem Tow (approx. 1700 to 1760 in today’s South t\Wisaine)

5) a white shawl with fringed corners worn under tluter garment

6) “Sir”; Jewish form of address applied to men
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If he was asked to perform a kosher butcheringviiage in the district, he usually rode
there on horseback. He stuck the knife box inéolélg of his boot. On cold winter days he
wore a fur coat and a fur hat, like the local patsa

Grandfather had the reputation to be a versatiiggpewith a multitude of functions. For
example, he mixed herbal medications from natumgdadients and had prepared a powder to
stop bleeding. He used this powder when he perforireumcisions as a mohel. During the
First World War, the same powder came to good msled treatment of the wounded.
Whenever he passed the streets of the town, hgreated by Jews and non-Jews alike, like a
“holy man”.

Among East-European Jews it was customary notlkicnwmediately a doctor to a sick child.
First, the opinion of a highly respected man — bBliRaa person well-versed in the Thora, or
the kosher butcher was asked, in order that heldlexorcise the possible effects of a curse,
the malicious glance. Mostly my grandfather wasecalHe sat down next to the sick child,
and threw glowing coals into a glass of waterh# toals rose to the top, then this indicated
that the child was not suffering from the effedisnalevolence. But it was bad news if the
coals sank to the bottom. People tried to protest thildren against the malicious glance. At
every expression of praise or compliment, theydrasd to add a formula of speech “without
malevolence”. (“Unberufen”.)

Grandfather had a handbag, similar to the one dotate with them to house visits. The bag
contained a set of cupping glasses and other lgehi& placed the cupping glasses on the
back of the patients suffering from bad colds arkdahe. The wise comments among the
Jews went somehow as follows: “S’ wet helfn wiet&niBankes” (It will help like cupping
glasses for a dead man) however, the Goyim corezidegm as a wonder healer who was the
only one who was able to help the sick.

One day, a peasant turned up at my grandfathedsdh@ccompanied by his daughter. The
young girl sobbed and groaned with pain, she wadijhable to stand on her legs. The
peasant asked my grandfather for his help. My dedhdr referred them to town’s doctor.

But the peasant insisted upon my grandfather, ldaldhreat his daughter. As my
grandfather realized that he cannot simply gebfithem, he asked the girl to lay down on the
wooden bench. He immediately saw that the girl sudfering from a dislocated foot. He
rotated her foot left and right, constantly probifigoes it hurt?” Does it hurt?” He got hold

of the aching foot , rotated it and heard it tcckraThe girl stopped crying. My grandfather

suggested to her to rest for a week and promisedh®dl soon get better. The peasant



wanted to pay for the treatment but my grandfatbfrsed to accept anything. Next day, the
peasant’s wife turned up with a basket full of fetdifs that she put down in front of my
grandfather’s door as she knew it very well thatMoelld not accept it anyway.

My grandfather was also a talented artist who coudav very well. One of his many works
was a map, showing the occupation of the Holy Uaydoshua, drawn on a piece of
parchment in 1883, when he was 24. On one sideeofntap he described the 108 locations
from the Desert Zin to Jafo. On the other sidenefrnap he represented the area of settlement
of every biblical tribe with a different color. Heade up the dies himself from natural
ingredients.

At the time when he still visited the Jeshiva, e ko get up very early to benefit from the
Rabbi’s words. As he did not possess an alarnk@bthat time, he decided to make one for
himself. He carved the components of the clockobutood, inserted an alarm mechanism
and attached to ties to it. One of them was tiea ¢tock’s weight, the other to his own wrist.
The weight dropped at the preset time and thepgaped his wrist, so he knew it was time to
get up.

He visited the Jeshiva when he was 15. The HeadhBeaecognized his abilities. One day
he told him he wanted to show him something. Hedaooted him to his room and pointed out
to him one single grain of wheat with tiny letterstten on it. The Head told him a story. A
Jewish traveler came to the Jeshiva from a faraeantry and instead of a “Kwittel” (a slip

of paper) he handed over this piece of wheats (i ibe known that a Jew on visiting a Rabbi,
brings along a slip of paper with his request aawlds it over accompanied by a small
donation .)

The Rasbbi asked my grandfather: “ Itzele, cantgoumake such a work of wonder?” ltzele
remained silent but one week later he handed ovitret Rabbi another grain of wheat with
even smaller letters written on it.

Many years passed since the story with the gramhafat. My grandfather became the kosher
butcher of Majdan. On reading a religious bookcéme up an intriguing question. Is it
allowed to keep in the house a grain of wheatdecaration during the Pessach-week? True
enough, the wheat corn was not for food, nevertisele Them he suddenly remembered the
corn of when of his youth and decided to make alaimorn. He wrote on it the Hebrew
names of each day of the week, the 12 tribes hitee tforefathers and his signature.
Altogether 114 letters. He kept this piece of ntunia work in a glass display cabinet.

Majdan was occupied by Russian troops during Wfat I. The soldiers searched for food

in every cottage. Had they found anything, theyfisoated the lot. They also called at my



grandfather’s house. The officer leading the sepeaty discovered a trap door in the floor
and asked my grandfather what was hidden behifi@Id. books”, answered my grandfather.
The officer commanded his men to evacuate the ¢piglace. In doing so, the discovered the
glass cabinet with the miraculous corn of wheat ®fficer immediately realized war kind of
treasure he discovered. He took away the cabirtbthviin and remarked: “This will be

passed on the Museum in Kie\8) To be sure, Kiev was the capital of the Ukraine.

His son Shlomo served in the Austro-Hungarian Araf\lis Majesty’s the Emperor’'s Franz
JosepHL0) during World War |. He fought in the front linesdareceived the appropriate
military medal. Having not heard anything from Hon a long time, the family was very
concerned lest he became a prisoner of war. Af last a telegram arrived from him telling
the family that he received a short absence ofldan not allowed to come to Majdan as the
front lines moved very close to the little town. &ty rate, he was allowed to travel to the
Hungarian town of Satoraljaujhely where his brothker lived.

My grandfather decided to travel to Satoraljaujredywell, in order to see his son.
Grandmother said she wanted to come too. Aftesh#,was also entitled to see her son. But
Grandfather did not want to take her along. Irt ylear the winter was exceptionally severe,
heavy falling snow, snowstorms were impairing vigip In addition, their little daughter
Rivkale was still breast-fed, so she would havenliaken with them as well and the next

railway station was 30 miles away from Majdan.

9) In the meantime, a splendid, spectacular Mudeatnbeen opened in Kiev in the honor of the “G¥gat to
protect our Mother Country” (the Second World War).
10) 1830 through 1916 (1848/ 1967)



But all the efforts to persuade her came to nothimg Grandmother and Rivka accompanied
Granddad on his travel to Satoraljaujhely. The qagsible means of transportation was a
horse-drawn sleigh. Grandfather hired a two-horse Bricks heated up in the fire were
placed on the floor well wrapped up, to keep thespagers warm.

They arrived to the Railway Station Voloz by theewg. It turned out that there was no
place for them in the train as all seats were taléth the aid of some acquaintances, which
they met at the railway station, they obtainedsseathe I. class compartment. The Jews
belonging to the passengers of this carriage gm@ther to say their evening prayer. My
Grandmother used her chance to breast-feed RivkaGrandfather went to the toilet before
the prayers, and by opening the toilet door hechadoud whistle. In the next moment, the
train collided with the one coming the oppositeediton. Grandfather was thrown out and
hurt his leg. The cries of the injured people wereble. Grandfather crept along among the
people expelled from the train by the force of¢b#ision. He discovered Grandmother’s
robes but when he saw her body, he realized thextent of the dreadful tragedy. A little
farther alongside, he heard a little baby crying.drept along in the correct direction and
found his daughter Rivkale. As she was well wrappgdshe survived the fall.

The news of the tragedy soon reached the two Sbimno and Alter. They arrived
soon to the scene. They wanted to accompany Giaedftm the Hospital but he declined to
go. He was afraid that he’'d be forced to desecthaté&abbath and/or to eat unclean, not
kosher food. In addition, he wanted to take patignwife’s funeral.

Observant Jews dislike to see a respectable ikarRRéb Itze live without a woman
for a long time. After three years of being a widoyhe was suggested to remarry and to take
Haja-Etja Prisant, born Eisner, a war widow andadh@r of six children as his wedded wife.
Shortly before this marriage, Grandfather gatharedind himself all his family and declared
that he’ll now remarry and asked his children toegt his new wife and to call her “Mime”
(Aunt).

Grandfather Itze dressed himself in a festiveeatiim the day of his wedding, He put on his
festive fur cap, his “Streimel” and traveled to titee town of Lipshina in order to go under
the wedding canopy i.e. baldachin. He returnedénafter the wedding with his new wife
and her smallest son Mendele. The rest of hersited already the Jeshiva and her only
daughter lived with her aunt. Mime’s six kiddiesnmgrated in the Thirties together with my
Uncle Zwi to Palestine and opened a prosperousijpithat became later the well-known

factory of cabinet-makers, “Prima”. Grandfathariarriage was blessed with three more



children; Mottele, Sassil and Dresel. Everyone tbiveme, like a real mother. My own
mother was in close contact to her, until the sith8hoabh.

| was brought up at the house of my Grandfathat omytage of five. | can still recall some of
the events that occurred. | had great respectifiorand | was full of joy when | heard that
Grandfather shall visit us in Nyirbator and thatih see him after such a long time.
Grandfather had first visited his son Shlomo in i2ebn and then came to spend the Sabbath
with us. My mother was livid with excitement besawof the expected visit, she polished the
house until everything sparkled and prepared Geadinelr’'s favorite meals. On Friday, we
went to the railway station to pick up the gudgy mother was moved to tears when
Grandfather exited the train. We got his luggage @de in a horse-drawn carriage home.
After a short rest, | went with my Grandfatherhe Mikvel1l). Having arrived to the
Synagogue to be present at the Divine Service, myp@@ather’s old friend Rabbi Naftole

said a few hearty welcoming words to him and ofidmen a place of honor,. During the
traditional third Sabbath meal at the end of Sabhatwas honored by Rabbi Naftole’s
request to talk about the Weekly SectibB)

Short time after my Grandfather’s return to Majdiaiound my mother in tears upon
my return from the Cheder, the Jewish elementdrgac First, | could not understand what
was the matter with her, why was she so upset, shnditold me that my Grandfather died.

My Grandfather died at the age of 74 years. Blebselis memory.

11) Ritual bath to submerge

12) Section from the Five Books of Moses to be madhat certain day
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Malka is getting married

Malka, my mother’s pretty little sister was to nyaner choice, Meir Aaron Teichmann from
the small town of Volova near Majdan. The weddimgktplace in the groom’s place of
residence in the cold, snowy time of the year. $ Wiize years old at that time and remember
quite well the wedding and especially the cold Wweabf those days. The organizers were
looking for a festive hall that allowed for theudt separation of both sexes but still allowed
the reception of all the wedding guests. They sbthe problem by erecting a tent for the
women next to the community rooms.

Almost every member of the Majdan Hebrew Congtiegdataveled to the wedding. It
was obvious that every one wanted to take pahedrcelebration of Reb ltze’s daughter’'s
wedding. Many people turned up from the small t@i/iWolova as well. The festivities lasted
for seven days, in accordance with the seven IpigssMy mother helped a great deal in the
organization of the catering and | kept her plaee for her i.e. unoccupied. There were not
enough chairs and | fought for her like a lionldng to her chair like to the protrusions of the
Temple’s Altar and refused to let it go even whemeone wanted to remove it by force. We
all traveled to Hungary after the wedding, to threaB town of Nyirbator, where my father’s
family had lived.

Malka gave birth to five children. Unfortunatelyethcould enjoy their good luck only for ten
years. The family was deported to Poland in 194ith\ftie exception of two children, who
were able to escape, the entire family was murdd@skele was taken up by our family and
his sister by a family in the little town of SatmaB) But their life was short too. They ended
up in Auschwitz some years later from which theeswo return for them.

Malka’s wedding was a turning point in my life.itlchot know anything about my father’'s
existence up to these celebrations. At this pdinmte, he turned up with my mother’s
brothers, my uncles Alter and Shlomo. My two usalanted to use the occasion and to
make peace between my parents. They invited hittnetevedding for this reason. They told
him that he had a son! It was there and then thiatlsaw my father. As | heard from my
Uncle Zwi much later, my parents had separatedighadter their wedding. Following their
separation, my mother returned to her paternal hmmdethus | was born in Majdan. |
couldn’t stop thinking about this story, but wheeel/itried to question my father about it, he
evaded the matter so | could not get anything dbtro.

But when | visited my father in his home at BnelBid) approximately two years before his
death and he was on his own, | used the opportunity



and confronted him with the request to tell me nadyeut my mother. How did it happen that
we only net each other when | was five? My fatlodat me that they had a fight shortly after
their wedding and my mother decided to return tofaer’s place. My father had no idea
that my mother expected a child. This remainedcees¢ater on as well as my mother’s
family never told him about me. As a result, | gngwvat my Grandfather’s house that was to

me like a father.

13) Satu Mare/Rumania, in the North of Transsylaasoutheast from Ushgorod
14) Large city near Tel Aviv, founded by Polish Gsidim in 1924, the home town of

religious Jews
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The small town of Nyirbator

The small town of Nyirbator is located in the Nog&hast of Hungary, approx. 20 miles
distance from the Rumanian border. The town’s nsmnaecombination of two elements.
“Nyirfa” means “birch”, a tree most common in tlii$trict and “Bator” stands for Stephen
Bathory, the Fourth, a warrior who fought the Tuaksl became in 1575 the King of Poland
and the Prince of Transsylvania. Bathory did agdeal for the development of the little
town. He supported the development of the Prote§&harch in the town and had erected a
wooden belltower next to that church, a schedutegegrty to this very day.

The first Jewish congregation was founded by SiMandel, the offspring of a noble Jewish
family in 1816. The Mandels applied strict stam$aio the economic development of the
town and the entire district by founding their fiirsdustrial enterprise in Nyirbator called
“Boni”. These works bought the produce of the Iquahsants and produced bread, spirits,
tobacco goods and other articles.

The Jewish congregation grew fast and gained rmiftirence upon the economic life of
Nyirbator. Approx. 40 per cent of the inhabitanergrJewish before the Holocaust. The
relationship between the non-Jews and the Jewspessable. At first the Jewish-Orthodox
Congregation came into being that became dominaberal Jews founded later on the so-
called “Status Quo Congregation”. Both Synagoguesevocated next to each other and had
a common fence between them and that was aboontii¢hing common between the two
congregations.

In the ritual house of slaughter only poultry wasdhered, no 0x15)

The Orthodox Congregation possessed all necessditputions. Rabbinate, Talmud-Thora
School, Jewish School, Ritual Baths, Kosher Slaergjloiuse and Funeral Institution (Chevra
Kadisha). In addition several circles of study amak functioned within the congregation,
for example the one of Charity, mutual aid andritial management. The Board of the
Congregation consisted of the President, the CasheeBookkeeper and the Auditor.

15) According to the ritual laws of Kashruth
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The Board was elected by the Congregation everysaws. The Congregation occupied a
number of paid employees. Next to the Rabbi these wspecially the teachers, (Melamed)
but also the kosher butcher, the synagogue sef8aainmes), the Bath Supervisor and of
course the “Sabbath Go¥6)
The entire organization of the congregation, alhldgies such as the Synagogue, The Talmun-
Thora School (Cheder) the “Stiebel” (a small roenptay) and the Jewish School were
located altogether in the same street in the eityer. The Rabbinate, Slaughter House, the
Ritual Bath (Mikwe) and the dwelling place of thenagogue servant (Shames) were all
located in the courtyard of the Synagogue.
In addition the two Synagogues there was thus anotlom , the afore mentioned “Stiebel” ,
also called “Klaus” a small room where mainly Jéwmsn Satmarand Chassids from Belz
(Poland) said their prayers in private.
The Status-Quo Congregation had its own dignitagd®abbi, a kosher butcher and a servant
(a Shames).
First, | suffered from resettlement difficultiedeafour move to Nyirbator. | was unable to
speak Hungarian and even the local Yiddish sousttadge to me, as it was different to the
Yiddish dialect spoken in Majdan. Our first dwegjiplace was rented from an assimilated
Jewish family called Fon, who also possessed dipgiplace. The Fon’s lived at the
entrance of the yard. Next to their place fouredmiut properties followed for four other
Jewish families, similar to railway carriages. Wera/the last in the row. Our neighbors were
the families Kraus, Ellenbogen and Reich.

Our next door neighbors were the Reichs. Theyaheery pretty daughter called
Leah. Later on | heard it that my father and Leatt fomething to do with each other. She
traveled with him to Budapest to avoid the gossiut the news spread. It became known in
Nyirbator that a boy was born to Leah. My classsatdled my leg at the Cheder and said |
had now a bastard brother. The story went roundioilva like wildfire. The main victim of
the story was of course my mother. She locked Hensand wept bitterly. Loud cries and the
sound of arguments accompanied by my mother’s sghlbere heard from their bedroom,
when my mother demanded an explanation from myfatfinally, we moved out from the
first flat in order to avoid the Reich’s. | was ratlowed to talk to them. As a child I did not
understand why. | loved Leahs mother like my owarry.

Leah stayed in Budapest. | met her after ourmetom the concentration camps to
Nyirbator. She too went through Auschwitz; she sigst and returned to Nyirbator in the

hope to find surviving members of her family. Shesvjust as beautiful as in her youth. Leah
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married an Orthodox Jew and immigrated to the Stalt@ter on, when | discussed with my
father the separation from my mother, | also askedto tell me more about this Leah-story.
Much against his will he admitted that Leah hadma 8ut the son was not his but that of Laci
Fon, the printing press owner’s son where we fived. Our new flat was in the
neighborhood of my grandfather’s house. We livethe property of a peasant called
Hathazi, first in a small flat in the courtyard néx the sheep’s pen and the cows’ byre, with
an external earth lavatory. The flat had two ro@amg there were five of us. My brother and |
slept in one bed in the kitchen. A baby’s cot wasipto the parent’s bedroom. The kitchen’s
wall had no tiles. Before the Sabbath with smootideie floor with clay. We had no electric
current. A paraffin lamp was hanging down from ¢leding, for lighting. The kitchen stove
was wood-fired and served as heating and cookingfi@wood we stored in the shed which
we also used as a tent. Prior to the Feast of habks (Sukkoth) we removed the bricks

from the shed’s roof , covered it with twigs anada@ted it's insidel?)

My mother had some non-Jewish woman friends as Wh# first two houses away, the last
in a villa opposite Grandfather’'s house. We bowdhour milk and dairy products from Mrs.
Baracsi. As we faced the deportation at Passové4,18irs. Baracsi begged my mother to
leave my little sister behind in her care; she'dkl@after her well, until we return. My mother
did not realize the horrors waiting for us justward the corner and did not want to give up
her smallest. She only handed over to her friemdesbedding and other unimportant things.
When Father and | returned from the deportatiors. \Baracsi gave back these items on the
spot and said how sorry she was, not having dendamaee resolutely that my mother should
leave my little sister behind in her house.

Mrs. Molnar was an exceptionally pretty childlessman. When we were deported to Poland
in 1941, she did everything in her power to helfimdncially and in other ways as well.. She
applied to various authorities for the cancellabbur expulsion she provided us with the
necessities while we were in the custody of théa@ities and sat with us for hours and hours
trying to cheer us up in our impossible situatibaring my travels to Hungary in 1965 |

made a special point of visiting Nyirbator to seglate mothers former friends, to the

16) A non-Jew who is allowed to perform certaitielsiduring the Sabbath not allowed for Jews.

17) The tents used at Sukkoth must not have tiled roofs transparent cover made up of twigs.
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ladies to thank them again for their kindness dhthat they have done for us during those
hard times. First | visited Mrs. Baracsi. Uponegintg their house, | was received by her son
and daughter who told me that their mother, MrgaBsi is next door on her deathbed. But
Mrs. Baracsi recognized my voice from next door aatled me quietly: “ Shlajme, is that
you?” | went in her room. She got hold of my hamdl asked me how were things with me.
Two hours later she died. The second house | disit@s Mrs. Molnar’s but | could not find
her. | found out that the Molnar's were expellednfr the town by the Communists i.e.
deported to an unknown place as they were consideriee “Capitalists”.

After a while we were able to relocate from thehdai’s place and to find a larger and more
comfortable flat, not next door to the byre. | beeavery ill a few weeks later, around the
time of the New Year FestivaB)

The physician, Dr. Balogh diagnosed diphtheriasTdantagious disease was very dangerous.
My worried mother left the Synagogue and ran hohte. local health authorities posted the
dreaded “red notice” at the entrance prohibitirgehtry to our premises because of the
contagious disease. My condition grew from bad ¢ose with every hour. | was choking.
The Doctor ordered a new medication from Debrenetyet available at the local Chemists
in Nyirbator. He asked my mother to pray that tbermedicament should arrive in time. It
arrived in the last minute. Shortly after the do@dministered the Diphtheria Serum, my
condition started to improve and my life was sa¥&d.Balogh who was not Jewish, refused
to accept any payment for my treatment. He woutgpcno payment from a poor family, he
said.

Old Molnér lived a few houses away in the sameestidis house stood at the street corner,
opposite of that of my Grandfather. When he retitedtransferred his flourmill to his two
sons. One of his sons, the one hard at hearingthegdsusband of the previously mentioned
pretty Mrs. Molnéar. The old Uncle Molnar, as weledlhim, was small, he had a bald head
and was never seen without his cigar in his motbst\df the times he was sitting on the
bench in front of his door, dressed in a threegmat, with the fob chain dangling from his
waist pocket. He greeted the passers-by with adbgoa and passed his time with the kiddies
of the neighborhood. | was most impressed espgdigilhis cigar lighter and by his pocket
watch.

On one occasion, | asked him to leave me theséhings in the event of his death. As an
answer, he just shook his head and smiled. Onmakss bench, | used to ask him: “Uncle

18) Rosh Hashana, at early autumn

14



Molnar, are you still with us?” He just kept smgin

Molnar’s Flour Mill was in the next street that wiaading to a small wood, a veritable
“lover’'s lane”, a withess of many young coupleshiamtic actions. Old Uncle Molnar
inspected every young couple upon their returns fitee woods and said: “Well, these have
done something!” Or: “No, these have not!” He expta his logic with the following wise
words: If upon the return from the woods the maiked briskly in front of the woman, his
result was positive, but when the woman was leadmghen the result was negative, i.e.
nothing had happened.

Most Nyirbator streets had been unpaved. The omdgmion was the central market place
and a few streets leading to this actual centénetown’s business life. Most business
premises were located at the market place and mestly in Jewish hands. For this reason,
business and trade stopped on Saturdays and olaykef Jewish Festivals. Peasant
markets, artisan’s workshops and small mechanieg)s were located at the outskirts.

The Town Hall was the largest, most significantidiag in the town center. It had a high
tower with a clock visible from each side. This tawhad a wide balcony around it used by
the fire brigade guarding the town. Once a fire watsced, the fireman gave alarm with a bell
dangling over his head and signaled the directfadheconflagration waving his red flag,
pointing to the proper direction.

On the Market Place, in front of the Town Halltive center of a small park, a Heroes’
Memorial had been erected to commemorate Nyirb&swhs who lost their lives in World
War I. A marble tablet listed the names of the ddddlews among them. On the other side
of the place, the second tallest building of Nyidoaose, the only commercial banking
corporation in the entire district. It belongedatdew named Elek.

After March 19, 1944 the German Army took over thislding and set up their Headquarters
in these premises. After the defeat of the GernthesRussians took it over and it became the
Russian “Commendatory”. The Guard’s Room was latatex former store at the entrance
that belonged before the Shoah to a certain Jdedc@lalet. As it happened, the Russian
Officer of the Guard was a certain Sergeant Majahe Red Army, called Buchstein, who
forbade me to call him by his family name and egplgdemanded that | address him as
Sargent Major. The Russians wanted to renovatsttre to adapt it to the new use. For this
reason they arrested the passers-by at randomaaeditgem the task to clean the localities. |
visited the Russians after my return from the catre¢éion camps a number of times. They
had a number of Jews among them with whom | cooitlact some conversations in Yiddish

language. Sometimes | assisted them in translatioos
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| was there during the aforementioned renovatits.j&uddenly | noticed that the old
MesusaHhl9) was still attached to the doorpost. | detachedthit my penknife. When |
returned approx. one hour later, | saw SergeanbM&ijichstein hitting one of laborers with a
stick while crying out loud: “Where is God?” | wemp to him and tried to qualm him down
by explaining that | was the one who dismantled Gtdextract now the parchment roll from
its capsule. T'll return the Mesusah to him ifdsn read the text. He looked at the piece of
parchment, turned it upside down and back againasdobviously much distressed. He
never saw Hebrew letters before in his whole life.

Thursday was the usual weekly market day. In aoltithere was an annual market each
autumn, when the peasants could sell their ownym@dRows of tents were erected for this
purpose at the market place with broad passageg&éetthem so that visitors could inspect
the goods on both sides at their pleasure.

Most artisans who offered their products for satgendews, especially in the rag trade, i.e.
clothing, shoes, furniture and haberdashery. Aetligee of the market place peasants sold
hen, geese, and bundles of firewood.

The manual workers had months and months of hard b&hind them to make up a proper
selection of their goods for the annual marketerEwe, the children of Nyirbator had our
little jobs. We were employed by the stallholdesdaok-outs — | at the tent of a tailor. My
special duty was to keep an eye on the “gypsieg’ntembers of the Romany tribe who came
to the market with the sole intention to stealidi mot earn a lot of money but it was an
experience, | can tell you!

The sales were conducted by well-versed salesnedonding of course to the Jewish race.
They knew the nature of their customers, the peasard spoke their dialect, too. Almost
every sentence they uttered was colored by Jewisihomw, impressive curses, and hidden
jokes. One of the tailors was stuck for a long tinith a faulty three-quarter long overcoat
with oblique i.e. slanting pockets. By accidentostake, the apprentice attached the pocket
slanting in the wrong direction and as a resulyas impossible to put the hand into the
pocket. This tailor had a salesman, a geniusacaRatyi” who was asked to get rid of the

overcoat which had been dragged from one annudidféine other. “Sell it at any price,

19) Hebrew for “door post”. A capsule on the right-Haof the door post of Jewish houses and dwellings,

containing the text 5 Moses, 6, 4-9 and 11, 13-21
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Patyi, the main thing is you get rid of it!” Patyid not hesitate for long when he saw a farmer
coming to the market stall with a whip in his haH@. greeted him as an old acquaintance:”
Uncle Janosh, have you seen the latest overceafrterican design?” Before the farmer
could utter a sound, Patyi took off the farmerd oVercoat and dressed him in the new one.
He made the prospective customer stand in frottiteomirror, pulled tight the overcoat at the
back so that at the front it looked like made tamege, he got hold of the farmer’s right arm,
guided it along the pouch and finally stuck therfar's hand into the pocket slanting in the
wrong direction. He pushed the whip under the maatpd arm and said: “Do you see it
now? If you travel in a wintry day, you won't fetble cold!” The price, not more than... he
said, he added to the original price five moreqaat and asked him not to show the overcoat
to anyone , not for the time being, as it is ontyi@ effort. The next shipment shall arrive
from America in one month’s time! The overcoathwite originally wrong pocket had to be
made in series and became a hit.

My father had an entire collection of pocket wakhehome, left over from his

watchmakers’ business. Some parts were missingegsvere used to replace faulty parts of
other watches. The salesmen purchased these dibdystvatches according to weight. They
equipped their overcoats and jackets with thenpuiting always one watch in the right hand
pocket. If a peasant tried on a piece of clothirgliked to out his hand into the pocket.
Whenever he had the feeling of an apparently feegowatch, he wanted to know how much

the price of that piece.
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Nyirbator’s orthodox Shul

The House of Learning (Bet Midrash) was part of$fyaagogue building. One could
recognize the room for prayers by its high rourchavindows, instead of the pointed arch
windows usually employed in churches. Over the neaitnance there was a round window
with a David Star. A neglected yard stretched amfrof the building. All functional units
mentioned before, the kosher butchery, the ritagh band the dwelling places of the Rabbi
and that of the Shames were located in the courtyahind the Shul. One could enter the Bet
Midrash via a small gang where a washbasin wasdddar the ritual rinsing of your hands,
including the obligatory bowl with two handles owtzin. From this gang one arrived to the
passage, the so-called “Palish”. One entered i@ for prayers via a separate entrance.
The modern furniture of the room of prayers was enaidfirst-class timber. The places
alongside the eastern wall were reserved for thR#e Rashekol (the president of the
congregation) and the most respectable citizetiseofommunity. Simpler people, like
manual workers, artisans, small traders and coachhaal their places at the back, by the
entrance. To arrive to the Thora Shrine contaimiggeat number of Thora Rolls, one had to
ascend a number of steps. On the right hand sate thas the desk for the person to lead in
the prayers, In the middle of the room, on theipmg the so-called “Bima” (blemmer) stood
the large table on which the Thora is rolled ot esad. The Shamash i.e. Synagogue servant
Reb Aaron Scheinfeld (“Aaron the Shames”) madeth®uncements for the congregation
and sold prior to the reading of the Thora on Sdbbad Holy Festivals the “Alijot” (the
calling-up to the Thora20) The Women’s Gallerg1) extended over one part of the room. As
a result, the roof above it was lower. The eastirigction of the gallery facing the room of
prayers was covered up with tight wooden slatsgerg the men to cast a glance at the
women. The ascent to the gallery was possibleonaesstairs in the yard.

The busiest place was the Palish, a meeting pfacen, congregation in various groups to
study the Thora. One group studied Taln22)ithe other Chumash (The five books of Moses

with the additional sections of the Prophets). Shbther group studied the MishnaB)
20) “Calling up to the Thora” means the invitationread the weekly section of the Thora which issidered

an honour

21) In orthodox, conservative congregations men anehevosit separately, in liberal or progressive
congregations they sit together

22) Study/learning, having its origins in the Thora

23) Verbal tradition attached to the Thora, whichhis basic part of the Talmud
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Bookshelves filled with literature stood next te tivalls together with a small Thora Shrine.
Rows of desks were placed alongside in the mididlbeoPalish for the purpose of study.

A samovar was steaming away in the corner. Onbkeofabs of Aaron the Shames was the
brewing of tea. Whenever we went to the Chederodeh wintrily days, we made a stop at the
Palish to drink a cup of hot tea. An oven was pldoetween the desks. Next to the oven,
Hersch-Beer, a lonesome “nutcase” was warming Hfirtde wore a shabby feathered cap to
his worn-out overcoat, he murmured and complaioedimself and never talked to any one
present. We kiddies had our fun with him from titogime. The “Rebbetzin” (the wife of
the Rabbi) gave him a room in one of the chambeidd@oked after him out of kindness.

In the Mikve there were some cabins with bath-tuised by the non-Jewish population as
well as in Nyirbator there were hardly any dwelingith bathrooms. The bathing facilities
for women were in an entirely separate section. \&onwisiting the Mikve at the end of their

periods entered the baths direct from the roadVialden path between the two synagogues.

19






Rabbi Naftali Teitelbaum (Rabbi Naftole)

Rabbi Naftole, the Rabbi of the Orthodox Congremyatf Nyirbator came from the Family
Teitelbaum, known for their vehement anti-Zionisitdtude. He was a cousin of the famous
Rabbi Joelish Teitelbaum of Satmar (Satu Mare)blbREaftole conducted the congregation
in an authoritative style, straight, and withouy aompromises. He was always seen in his
traditional attire, wearing a broad-rimmed velvat,ta nice beard streaked with gray, and a
pair of specs on the tip of his nose, over whiclcdms a glance at you. His was an impressive
personality who demanded respect.

The so-called Shier-Stieb24)-was located next to the Rabbis dwelling placezaable

room well furnished with tables, desks, benchesklshelves full of volumes of Talmud and
other religious and moralistic literature. This mowas used by the young Talmud students to
study in addition to their standard learning pRabbi Naftole spent most if his time in this
room. This was where he studied himself and whereeceived his visitors. At the
mealtime, his Chassidic adherents congregated dritwnRabbi’s table to snatch some
“Shireiem” (leftovers). The Chassisds believe thatings you luck or it will be in your favor

if you finish off the Rabbi’s meal.

Whenever Rabbi Naftole turned up in the House airhimg, silence spread out and the
congregation rose. While the prayer leader repehie previously quietly recited “Eighteen
prayer” at a loud voice, Rabbi Naftole used theavpmity to go round among the praying
people, his hands hidden in the arm sleeves d{&itan. Once in a while he stopped to
preach morals or to criticize someone.

On a certain Day at Atoneme2h) he approached one of the praying, because hehsathe
man had put on clean socks. It was clear to thRAat this person disregarded the law not
to wear leather wear un this day, had shoes omalydook them off outside the Bet

Midrash. For this, he reprimanded him. Anothesréwoccurred on a New Years Day. This
time, he attacked a woman sitting on the gallepabse she dared to come to the synagogue
with additional hair i.e. she used her Sheitlaé&raditional wig, but she dared to comb some
of her natural hair over her wig, in great fashigrthe not-so religious women... he walked

up the stairs leading to the Thora Shrine and ddeththat she left the Women’s Gallery.

24) Hebrew: Shiur (measure) lection, reading; YiddBtiebel (dim, German Stube, Swiss: Stiibli a small
room

25) Yom Kippur, strict day of fasting, the highest Jgwfestival
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In summertime, the tradesmen turned up at the Betagh for the afternoon- and evening
prayer, before thy went home. On the long sumrags they had to wait for a long time after
the afternoon prayers until they could say the exgeprayer. Some used this time to study;
others were just standing about in the yard anclidsed politics.

One day, a visitor turned up around that time efdhy with a handbag in his hand. He
approached the group of men who greeted him wahugual “Sholem alejchem!” (Piece

with you!”) The visitor pulled out a pad from hiafdbag and tried to sell Shekel for the
Zionist congress. But someone told Rabbi Naftoé shgood-for-nothing Zionist entered the
Holiest realm. Rabbi Naftole jumped from his séatyushed to the scene and cried out a
loud “Wu is der Meshimmed?” (Where is the heatheA®Rjving to the visitor, who, by the
way, belonged to the religious Zionists “MisracBB), he spat on his face and demanded that
the Talmud students should expel him from the yaird front of the non-Jewish passers-by!
Rabbi Naftole returned from the Holy Land as agbjttlisappointed man. He, who believed
that in Israel only observant Jews resided, had e#eer ones as well. After his return he
said he saw the “Yiddish Goyim” in Israel. His expace made his negative attitude towards
Zionism even stronger.

On Friday evenings following the family Sabbath hmag father and | went together to the
Rabbi’s table. Sometimes we took part next dahénthird Sabbath meal and stayed on until
the “Havdala”27), the separation blessing at the end of SabbatimyMeople congregated to
celebrate “Havdala”. It was usual that the youngbsgtl had to held up the “Havdala” candle.
It was believed that the higher the boy held &, thller his bride shall be. | held up the candle
higher than any one could and announced: “My bsltil be sooo tall'” The Rabbi, who
obviously did not have any sense of humor, remark&dell, you shall not hold the
Havdala-candle again in my place!”

Rabbi Naftole possessed a specially small and Tigbta roll. This one he took out only at
the Thora’'s Festival of Joy29)in order to dance with it ecstatically, wherebg tabbi had

to held it high above his head. His dancing arcimedBima was a spectacle

Almost the entitle congregation took part in Rabpftole’s funeral. Many non-Jews also

came and made their way into the courtyard whemtbeession started off to the Jewish

26) Short for “Spiritual Center”, a religious-Zionigtoup founded in 1902, Hapoel Hamisrachi 1922
27)“Separation” i.e. that of the Sabbath and the mexkday

29) Simchat Thora, a feast of joy celebrating the Tradrdne end of Sukkoth in the autumn
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Cemetery. On his grave i.e. the grave of his familent like construction was erected, with
a case and slots through which the visitors cawérit their “Kvittel” (notes of requests). The
grave and the tent is preserved quite well todhisand his grave is still visited. Rabbi
Naftole was a respected person even in the cifad@m-Jewish who considered him a holy
man. My father wept bitterly at his funeral. ThaldRi’'s passing left a gap in the life of the
community.

After one year, they requested his brother, RAlIbon Teitelbaum who acted as the
Rabbi of the little town of Voloba, to come andake over the duties in Nyirbator. Rabbi
Aaron looked like the twon brother of the deceastelwas my Grandfather’s, Reb ltze’s
friend and his daughter; Pessil-Leah was my mostgobd friend. Pessil —Leah was together
with me during the Shoah in the concentration c&tgitz. Rabbi Aaron entered the Ghetto

together with us and was deported to Auschwitz framere he never returned.

Rabbi Abraham Lemberger, DD

| had only met Rabbi Lemberger on one single occafiut quite frankly, our exciting talk
put me through frenzy. | discovered it only mudeitawhat a permanent, unforgettable
impression it made on me and | was not able ty apipreciate the extraordinary personality
of this rabbi until that time. He was a small mahp wore a nice long white beard
commanding special respect; He had an elevatediroack cap and a black frock coat. He
was around eighty at that time.

Doctor Lemberger was the Rabbi of the Status Quug€mation of Nyirbator, since its
foundation by Simon Mendel in the Nineteenth CentuMo successor was appointed after
his passing away. The orthodox Jews kept theiaice from this congregation.

My encounter with the Rabbi took place as folloM#hen one day, on my way to Cheder, i.e.
the Talmud-Thora School. | passed Rabbi Lembergrid, he came up to the door and
beckoned me over. He greeted me and asked melddwvas. | told him: “Twelve”. He

was a little disappointed as he was looking forth@oJew to make up the quord®). As |

had not reached the required age of 13, | was artabiielp him. Nevertheless, he invited me
to his study to my great joy and let me take padn unforgettable event. His study was at
the entrance of the house of prayers. He spokestmniiddish but his language had a
German slant, so | had to pull myself togethemfanted to understand him. He asked me: *
Do you study Chumash?” (The Pentateuch) “Of aguilgeplied. “And what does Chumash
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mean?” | kept silent because | did not know thevensOur “melamed” (teacher) did not
spend any time on such questions. Rabbi Lembédigeof patience, explained the answer:
Do you know what ‘chamesh’ means? It just meaivg&*fand here you have the origin of
“Chumash” for the “Book of Five” i.e. the five boslkf the Thora!” (Moses).
There was a large portrait on the wall of his stskgwing Herzl. How can anyone be so
naive, | don’t know but | asked the Rabbi: “Whdhat Jew with the beard without a hat on
the picture?” “That man is Theodor Zeev Herz!” kexped Rabbi Lemberger. In order to
explain Herzl's personality, he opened his chestrafvers and pulled out some letters in
German he received in the course of his correspuad@ith Herzl, and he read out some
lines to me. When | admitted that | do not underdtany German, he put the letters away and
talked to me about the Zionists’ Congresses. Pydugllremarked that he took part in one of
them. He proceeded by telling me his “Credo”: “Douknow, my son, he said, one day
there’ll be a Jewish State — with Jewish men, Jewsiddiers, Jewish policemércetera. This
Jewish State of the future has still no hymn.” idéqal out a sheet of paper on which the
“Hatikva” (the Hope) was printed from another draaed re repeated the song with me until
| learnt it and | could sing it on my own.

| left his study as in a dream. On my way to tladnTud-Thora School | repeated
everything Rabbi Lemberger told me. When | enten@dclassroom, | was in luck, because
our melamed had not yet arrived. | told my adventuith Rabbi Lemberger to my classmates
and repeated his works parrot-fashion: We shalelzstate! Jewish secretaries of state,
Jewish soldiers...” | pulled out the sheet of papith the text of the “Hatikva“from my
pocket and started to teach the rest of the atasmg it.
At this moment in time the melamed turned up aratdhes to sing the Zionist Hymn. The
disaster was perfect. Almost as if a Cross-had keeected in the classroom. And no one
else, but Reb Abraham Elieser’s, the Kosher butslggandchild caused this disasters! The
teacher tied me to the windowsill, and beat mel iatmost lost consciousness. The matter
became known not only by Rabbi Naftole, the Ralbibhe Orthodox Community but also by
my Grandfather. Both wanted to punish me separatdbgat the Devil out of me. Finally,
my mother stopped the beatings and refused to @lomone to get close enough to me.
“Don’t worry” she said to me, “we shall arrive tod€ Israel (the land of Israel)!”
When | was called up in 1948, | had to attend aica@xamination in Tel Litwynski,
today’s Tel Hashomer near Tel Aviv, to prove tham fit to serve in the Israeli Army, |
remembered Rabbi Lemberger and his words: “Theat Isb Jewish soldiers...”. His words

came true. Tears were running down my cheek. Theodaas worried that I'm unwell. But
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| explained the situation and told him about the Rabbi Lemberger. He was so deeply

moved that he too joined in my crying and he hgdad old cry together.

30) Certain prayers may only be said in the presend®afen (“minjan”) older than 13. In liberal

congregations women older than 12 also count.

The Talmud-Thora-School (our Cheder)

Nyirbator’'s Talmud-Thora-School was famous in thére district. For this reason we had
many students coming from the outside. Similartteeoschools, this school too was divided
into classes that were distributed in the two-stamjding. The teachers came to Nyirbator
from the neighboring villages. The names of thé&ces of origin were added to their own
names. For example: Moses Schwarz of Vasvar, M&dess of Ecsed, and Rabbi
Meshullam Friedmann of Megyes. Private teacherg alkso available: Mordechai Wachter
and Shlomo Steinberger. The smallest kiddies statti¢he age of four to learn the Hebrew
Alephbes (alphabet) They were taught by the metsnitekowitz and Moses Weiss.

When | arrived to Nyirbator, | started to studyiwihe melamed Moses Weiss.
However, | was already able to read the book ofgmnsaas my Grandfather ltzhak (Reb Itze)
already taught me to read in Majdan. “Chumash” {ireebooks of Moses) | had to learn
from the new melamed Reb Moses Schlosser, whodaisdrom Poland a short time ago.
He was an exception among the melameds becausashéressed in a standard gent’s suit
with a tie and he brought along his violin in ortieteach us the traditional art to recite the
Thora, by the accompaniment of a violin. We lohéglkind of teaching and made good
progress but the strict orthodox circles were mayvmpressed. They suspected the incursion
of modern times among the holy walls of the Jev@itleder. But they remained in the
minority and Schlosser continued to play his violin

The daily timetable was overfull. We had to getaniphe break of the dawn. The
school started at 8 am. After a two-hours lunchtioresak, we continued our study until 8pm.
In the darkness we lighted our way home with adiantwith a burning candle inside. One of
the melameds tried to put our minds to rest withwlords: “If you are attacked by a dog,
repeat the Thora verse: “But no dog shall poisttbhgue against all Children of Israel!” The

dog shall run away!”
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Thursdays were the trials of the examinationstibait place on Sabbath afternoons. | had to
present myself to be tested by my father and mydjedher. Whenever | got stuck by father,
| immediately received a box to my ears. The mastrying weekly section was “Vajechi”
(Genesis 47, 28-50, 26). Here we had to recite¢inges “But to me, when | came from
Padan, died Rachel in the Land of Kanaan” (1 Md$gg ff.) and “Shimeon and Levi,
brothers” ( 1 Moses 49,5 ff.) by heart, completéhwine appropriate melody, The intensive
study of the Bible and the Talmud with the manyghaitted discussions gave me an early

training and helped me in my life.

The “Israelite Elementary People’'s School

In Nyirbator, segregated schools existed for tligvidual religious communities, thus one
Jewish school as well as a general comprehenshaoktor every one. Just when | enrolled
in the £ class of the Jewish school, a teachers’ charalepitace there. Mr. Armin Szilvasi
came to an end of a long section of life and rdtik¢ée was the founder of this school and that
of the Status Quo Congregation. When | saw a matejpresenting Elieser Ben Jehuda, the
innovator of the Hebrew language, he immediatetyinded me upon the teacher, Mr. Armin
Szilvasi. A perfect similarity. Szilvasi handedeothe office to his daughter Miss Marishka
(later called Mrs. Marishka Blau).

The seven schoolclasses had on four teachershiBaeason sets of two classes used one
room. The teacher Marishka took the first classssMdushka (later called Mrs. Idushka
Leibowitz) took classes 2 and 3, Mr. Tihanyi clas4eand 5 and the two highest classes, 6
and 7 were taken by the headmaster, Mr. Gondosdcadirlier on Gottlieb. Class 7. Was a
novelty it did not start until that year.

Two remarkable incidents occurred during my schiooeés. The first concerned Miss
Idushka in the % class. | don’t recall the reason but | still renfiemthe beating | got. She
grabbed hold of me very hard and banged away hyaligrat the top of my fingers with her
ruler. | became hysterical as well for pain andiynefforts to escape from her iron grip, |
kicked her in the stomach and jumped out at theaohindow. | left the rest to my mother
to settle.

The second incident occurred at Mr. Tihanyi's cléiss 8". We simply could not get on with
each other. Tihanyi was a gifted painter and exétgrpainstaking. We had to copy down his
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sketches from the blackboard, without any additi@rs one occasion, he drew some grape
leaves we had to copy. | used my own initiativada all kinds of details to make the
drawing more realistic. Mr. Tihanyi passed thesstaom and stopped at my place. He
looked at my work, took my sheet, tore it up intoesls and demanded | begin again from the
start. Stubbornly, | draw once again the same imadmat was how the war continued
between us. | drew the leaf, he tore it up. Who thasvinner? Of course teacher Tihanyi. He
did not want to allow me to enter Class 6. This Wsreason why | left the Jewish School
and went to the general comprehensive school wheas one of the few Jewish students
they had.

The headmaster, Mr. Gondos who was originally daBettlieb but changed his name by a
deed poll to the typically Hungarian-sounding naémndos, demonstrated Hungarian
patriotism whenever he had a chance. Under hexsnsle had to sing every morning the
Hungarian National Anthem. On Hungarian nationadidays all students had to be present at
the school yard where he related his wonderfuletabout his service at the Hungarian
Royal Navy under the great naval hero, counter edrivliklos Horthy 31) during

World War 1.

On my return from the concentration camps to Nyohd heard that some other Jews, also
survivors, asked the help of the Russians to have3dndos returned to town. Mr. Gondos
was in hiding in Debrecen and did not dare to shmdace. As it turned out later, he was a

Capo in a German concentration camp and had trdateel abominably the Jewish prisoners,
among them even some members of his own congregafio officer of the Red Army
contacted the Russian Military Commendatory of @ebn. They succeeded in arresting the
man. They returned him to Nyirbator where he wasrisoned. Some if his old students
visited him in the prison and spat in his face tiglo the small hatch of the prison door. The
story has it that some people succeeded in gaatogss to him and they beat him up.

Gondos was transferred to Budapest and sentende tgears imprisonment.

31) 1868-1967, Governor of Hungary, exiled by the Rarssin 1945, who lived and died in Portugal
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My time of youth

On the first Sabbath after my"18irthday | was called up to the Thora and the cegation
was invited to KiddusiB2). Thus my33) Bar-Micvah Feast was celebrated.

32) Blessings said over wine (prior to Sabbath oveabras well)

33)“Bar Micvah” Son of Duty, a feast in the synagogunel at home when a Jewish youth has come tooage f

all religious aspects. “Bat Micvah” in liberal comnities, a 12 years old “Daughter of Duty”

My uncles on my mother’s side, Shlomo and Jacobedanvisit us on the occasion and
presented me watches. Uncle Jacob of Munkacs whwdr saw before brought me a
pocket watch, Uncle Shlomo of Debrecen a wristwaditlthose days, these presents were
incredibly expensive. | was so excited that | wdrtteshow them to the whole world two
prove that | have not only one watch, but two!

When my father returned from his business trignl up to him to show him the watches |
had received. My father said: “ Look here, thes¢clves are very valuable and luxury items
for you. As we are financially in a very tight $@ present, we ought to sell them.” My
mother was strictly against it and demanded thafather returned my watches to me, but
my father sold them all the same. | was very batewut it, | was unable to forgive him for
what he did and took a decision, to get a new watghday, a watch no one can take away
from me.

| had to leave school the same year. My fathercadled up to do auxiliary forced labor
(“Munkaszolgalat”) instead of military service tdieh Jews became inadmissible in the anti-
Semitic world of Horthy’s Hungary. | had to contrile to the family’s financial existence.
My mother had two good reasons for wanting me @aone manual trade. If | ever get to
Israel it'll come in handy if | have a practicahdle and until then | could make myself
financially useful to the family. She believedttkize trade of a glazier can be learned
relatively quickly. For this reason, she appliedReb Doved Osterreicher, who had a good
name as a glazier and picture framer and askeddiake me on as his apprentice. As he
agreed, we drew up a contract of apprenticeshigh Boved Osterreicher a big man with a
long red beard, belonged to Nyirbator’s orthodoxslehe wore a high round cap to go with

his frock coat and had the reputation of an exoeldorkman and a Thora expert.
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Being an apprentice, | had to help out Mrs. Osielex around the house | had to chop her
firewood, clean the floors etc. | disliked doings¢le chores. In addition, | did not hit it off
with his wife. She was treating me like her senamd | could not bear the humiliation. Thus,
| decided to put an end to the matter and refuselb the housework. | told the woman to
employ aShicksed non-Jewish woman) as a maid and threatened neske public her
disgraceful behavior towards me within the entoenmunity. Apparently my threats worked,
as | was no longer obliged to go to work in theiusehold.

Upon my taking up the apprenticeship, my Mother Retd Doved had agreed that every last
Friday of each month | should receive a sub. Wherfitst payday came, | was quite excited
by the prospect of my bringing home some moneyldaned myself. | was very diligent on
the Friday in question, | finished all the jobsaldhto, | cleaned the shop and the pavement,
and waited for the payout. A few minutes before 2ppresented myself in front of Reb
Doved, sitting behind cashier’s desk. He asked“iat are you waiting for?” (We talked
mostly in Yiddish.) | answered | was waiting for ney. He yelled at me: “What kind of
money are you talking about?” | made an involuntagvement of my body like a wounded
animal and acted under an impulse. | got holdwémht from the desk and hurled it with all
my power against a very expensive porcelain sedig@ayed on a shelf. Almost everything
broke to bits. | caused considerable damage arapeddrom the shop as quickly as | could.
Full of anxiety and shame to come home without mphe/andered aimlessly around the
town. Finally I turned up at home with red eydterahe Sabbath candles had already been
lighted. My mother put my mind to rest. She poinbed to me that everything was prepared
for the Sabbath and that we shall definitely natwst. She promised me to settle the matter on
Sunday. On Sunday, | saw Reb Osterreicher sittitiy nwy mother in our house. Ghee
brought along the money he ought to have paid fr hburst between them and asked my
mother to stop talking to him, as | had no intemtio work for for him. But my mother had
her ways. She managed to convince both Reb Doddvaself as well.

Upon my starting to work for Reb Doved Osterreicierhad asked my name. | answered
that I'm calledShlajme.Instead, he gave me the name Shamu which sounded mo
Hungarian. Of course, a protested against my nemen&very time he called for this Shamu,
| pretended to be deaf. One day a Baroness tuimédthe shop, accompanied by a number
of maidservants. A carriage with a team of fourslesrwas waiting in front of our shop. The
Baroness brought along a large Goblin tapestry e@asture to be framed. To frame such a
tapestry was tricky business. One had to taketbateall lines run in the same direction. |

was a specialist in this job. For this reason Ihiug have looked at the tapestry and to adjust
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a frame accordingly. | have heard Red Doved @aliBhamu, Shamu!” | pretended to be
deaf, as usual. When he noticed that | won’'t ansReb Doved started to call me by my
correct name Shlajme. Upon arriving to the boasked him in front of the high-born lady:
“Rev Duved, if you are not ashamed of wearing ymeard, why shall | be ashamed of my
name? If you are prepared to cut off your beditdyd ready to be called Shamu instead of
Shlajme.!” From that moment on him always calledbyieny proper namégThis is the

reason why | gave the title “Shlajme” to my memoris.)

Unfortunately, Reb Doved, his wife and his daughtast been murdered in Auschwitz.
| could not help a great deal in contributing te tamily’s existence with the wages | earned
at Osterreicher’s shop. For this reason, | hada& but for some other sources of income.

I helped my mother on the evenings to boil waslsiogp she sold to the peasants. In addition
we fattened geese, whose liver, a delicacy, waktedBudapest traders. The meat we kept for
ourselves, free of charge. | also found eveningkvedKlein, the locksmith. | fitted out shoes
with iron nails and learnt a number of elementdagksmith jobs too, such as sheet metal
work and to repair water pumps. As | knew now howepair pumps, sometimes | succeeded
in getting private jobs as well.

My hardest work was servicing the Mikve. My fattmad asked me to do this job for
him and to keep up this job for him until his retdirom the forced labor military service. |
got up at the break of the dawn to prepare the Mikv the members of the congregation
who came very early to duck under the water betoeg took part in the Morning Service. |
had to clean the dressing room and the bathing,dellscrub and to rinse approx. 60 wooden
stools, to heat the water for the baths, the eabobiler serving the bathtubs, to start up the
wastewater pumps and to fill up the water tankhenroof which supplied the bath tubs. The
hardest task was to heat and to clean the ovargistain the middle of the baths. For this
purpose | had to fetch some firewood in a baskéttaralance myself like a circus artist
over a narrow wood gangway and then to clean tlea,do get rid of all the ashes and the
soot. | also installed a hair-stylist’s corner @l the customers’ hair on Fridays | soon

learned to do quite well. | earned good money witlthese activities.
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My grandfather Reb Abraham Eliezer (Reb Avrum-Lezer)

My grandfather on my father’s side was born in Rdlan 1878 (see page 130). Orphaned
early, he lived in Hungary where he visited sevéaimud schools and received the
qualification of a kosher butcher. He married Sotiel Stern of Stropkopf, a small town in
Slovakia. They had many children but only sixteh were brought up: Dov-Berish,
Moses-Moshe, Zwi-Hershel, Sarah-Gittel, Levy ané\Zgalvisch.

As far as | know, my grandfather had a brotherecaivho was called Chaim who lived in
Poland and a sister whose name | don’t know. Mydfi@her looked older than his age. He
walked somewhat hunched up; he had a gray beardeajidcted his appearance. He only
wore good clothes on a Sabbath or on festival dagsthen a streimel on his head. His
working day kaftan was shiny with fat, especiakécause it was his habit save bits of meat
rests in his pockets for his many cats he loved.wids a humble fellow, who did not want to
accept his due place of honor in the synagoguspwadih he was often asked to do so by the
leaders of the community. He preferred to praghexcompany of simpler people, near to
door. My grandfather was known as a Thora scheldmaany people wanted to take part in
his hours of study. Although he lived for more tf#hyears in Hungary, he spoke no
Hungarian, only Yiddish. He took my grandmotherhaim as an interpreter if he had to deal
with the authorities. He was Rabbi Naftali Teitelbds (Reb Naftole’s) true friend.
Grandmother Scheindel (page 130) could neither meadvrite. She could not even read her
Book of Prayers. My mother sat with her in the Syogue and they said their prayers
together. She settled down next to my grandfathesabbath afternoon that read out for her

the weekly section in Yiddish.

After their wedding my grandfather received an apjment as the official Kosher butcher in
the small Hungarian town of Nyirgyulaj. This was faher’s birthplace. My grandfather
moved later to Nyirbator together with his familydabecame kosher butcher of the
congregation. He remained there to the end difbisHe had to give up his profession
because of an accident at work when he lost a nuafdmgers of his right hand, he became
prayer leader at the synagogue and an expert bigms concerning KashrutB4).

His “office” was in one of the corners of the “Rdif, the study in the house of learning, and
people brought to him the gullets of the slauglitemr@mals for inspection, pulled out

immediately after their slaughter. According to Heacha, the Jewish religious law, the
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gullet must be inspected for scars. Had he fouschared tissue, he scratched it away with his
thumbnail. If a hole was left, the goose was rifuahclean and it was not fit for Jews.
Nyirbator had another ritual butcher, a Reb Ezrkélstein. An ancient war separated the
two kosher butchers i.e. Reb Ezra and my grandfaiiiney did not forgive each other, not
even on the Day of Atonement. The reason of thid f& unknown to me. But | was not even

allowed to talk with Reb Ezra’s grandchild Gedaiyg; schoolmate.

Grandfather’'s house was a large corner building wiany rooms, in which he lived only
with my grandmother most of the time. The drawiogm was well furnished and clean but
no one was allowed to enter. In winter they livedhe hallway where they kept a small fire
going. They lived frugally. It was their nature. the other end of their house there was
another kitchen, one step down. Alongside bothlkitcwalls there were boards, one for the
copper pans the other for the heavy cast iron pbgsggrandmother often sat on the kitchen
step and cleaned these utensils although she nsedrthem.

Their house had a garden as well, one | had tovatdteach springtime.

| sow mainly maize. | received for this a few paminot even sufficient to buy myself some
sweets. | was very upset about it because my tated stuffed many coins into Rabbi Meir
Baal Haness’ collection box. This Rabbi Meir wa#/ander Rabbi. | believed | was more
important than Rabbi Meir, especially as | had wodrkard for the money. | decided to
improve my wages. | pushed a knife through theoslihe collection box and the coins came
pouring out. | hope the Wonder Rabbi forgave me.

When | was working away one Friday afternoon inlktieve, my grandfather called me to
himself and told me about a burst vein in his legas much surprised as my grandfather
never talked to me neither about his personal problnor other recent matters before. This
talk was like a talk between two grownups.

After the Sabbath Lunch we i.e. my father anddntito see my grandfather. He was very
depressed, looked at us and said:” If | survivel meixt Tuesday, everything will be all right.”
| found out later that the Tuesday in question thasfirst day of the Jewish month Nissan. It
was his father’s birthday and the day of his deaith he too was born on Nissah On
Tuesday | was urgently called away from Oesteregistshop, to go to grandfather’s house.
| found him in bed, surrounded by many people, agyrtbem some of his sons. When |

approached him, he was in the middle of his abmwiygrayer. He took my hand and said
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that | was his oldest grandchild and he wanteddssome. | bent down to him; he placed his
palm on my head

and blessed me. Then he asked his oldest son, BoskBTo retrieve his Last Will and
Testament from the drawer and to read it out tarieenbers of the family before the funeral.
Shortly after he passed away. The Testament vealsaat by Melamed Shlomo Steinberger.
| still remember a number of provisions made. Bdrewith the distribution of the
inheritance. The Tephillin (phylactery) accordiogRashi’s35) guidelines, was to go to the
oldest son, Dov-Berish, the Tephillin (phylacteagrording to Rabbenu Tam to his son
Moses. The rest of the inheritance is not to beidiged during his wife ‘s lifetime. The rest

of the testament demanded that his son’s futureswwust be bald-heada@). The

The inscription on his grave was prescribed. Thkerg were to be in black, not in gold. This
was typical to his humility. The men carrying haffa should have first a full bath in the
Mikve. While theeral procession was passing theiatljg Christian cemetery, his coffin is to
be hidden so that the Goyim should not be abledk &t it. If Reb Ezra, his ancient enemy,
would pass away before him, he did not want touréeld next to him. Reb Ezra died later
but by that time no one remembered Grandfathestauteent. When | visited his grave in
1965 | found the two graves directly opposite eattier. My grandfather died at the age of
65. Blessed be his memory

34) Problems that concern the ritual cleanliness oflfo

35) Salomo ben Isaak (1040-1105). He studied in Maim Worms, taught in Troyes and wrote comments on
most of the books of the Bible and most tracthefBabylonian Talmud

36) Custom of the ultra-orthodox Jews
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My mother

My mother, Anna Silber was born on 15.December 1898ajdan, Karpatorussia. (See page
131). She married on 2.August 1925 in the Hungaoan of Satoraljadjhely her five years
younger betrothed, Moses Graber. She was a tafidst woman with blue eyes. She always
took a headscarf in accordance with the orthodmishecustom, and on Sabbath or festival

days her well tended wig, ti&heitel During World War | she lived in Majdan.

When she was 17, she lost her mother in the tragroad accident described before. It was
her duty to look after the family from that timeveard.

When she moved to Nyirbator, she had communicatimhadjustment difficulties at first.

Her Yiddish was different from the one spoken imgary. Only a few people understood her
Polish accent. But she soon got over the diffiesltmy mother spoke Russian, Ukrainian,
Yiddish, German, Czech and Hungarian. On certagasions, she was asked to act as an
interpreter. Nyirbator had a number of Bulgariandgners living there who laid out
vegetable gardens and grew locally unknown vegetadnlieties. They sold their produce on
the Thursday market. As they did not understandgdtan, they were very pleased if
mother turned up to assist them as an interpré{sra reward, she received a basketful of
vegetables free of charge.

Just like her father, my mother too had artistlenits. The results of some of her efforts were
on display in our home. A framed picture could bersl the bedroom. It represented two
doves painted on a black lacquered glass percimragteig. Their outlines were filled in with
shiny chocolate wrappers in various colors. Aridfi¢dlowers made by her were displayed |
flower pots. Framed tapestries quoting wise sayingCzech language were displayed on the
walls. | still remember some of them, such“&sika ruku myje” (One hand is washing the
other)“Komu se neleni, tomu se zeleni{ldleness does not make your garden green) For
Sukkoth, she prepared colored paper stars, to aectire Sukkoth tent, and she suspended
birds made of eggshells from the roof, with wingsd #ails made from colored paper strips.
On a certain occasion | had to stay away from theal for a few days as | was sick. My
mother wrote an excuse to the melamed in Yiddisareds in Hungary the women almost
never wrote in Yiddish. The teacher asked me wiraienthat letter. | replied, my mother.

He flew into a rage and tore up the letter of erdusshreds and yelled: “How can a woman
dare to write to a melamed in such manner?” Onthemeccasion, a fire started at the
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Nyirbator banking corporation’s building. The satif slate that were used to cover the roof
were flying in every direction, like firework. |lag hardly six years old at that time. My
mother rushed in to the Talmud-Thora School in deson, covered me in a plaid she
brought along and took me in her arms. She rargaldtih me amidst the glowing shingles.
The memory of this image is fixed in my memory fae

I'll always remember the hours of twilight at thedeof a winter Sabbath as well. My
mother sat with us on the bed standing in the kitci o drive away our fear caused by the
growing darkness, she told us tales and legendglatish or real events from her own
childhood. She also sang Yiddish songs such asdgétaen”, “In the Temple”, “A fire is
glowing in the oven”. We loved these homely hourd were sad when they came to an end.
Before the Separation Blessing she recited a pthgemwomen used to say in Yiddish at the
going out of the Sabbath. In that prayer she a§aiof Abraham, Isaak and Jakob now that
the Sabbath has come to and end to protect thel®ebpsrael from all evil and to bless
every true believer with a good week, a good mantha good year.
Although my mother was religious, her religious @yance had its limits and especially she
did not accept any commands. My grandfather Refal#dm Eliezer had occasionally
attempted to interfere with our religious upbrirgjend demanded more “Jewish ness”. But
my mother guarded her independence in these mditersules defined fore example:
temple locks(payers)no longer than the lobe of the ear; standard dsdaséead of
orthodox-Jewish attire. My mother did not accept mgulations in her choice of books to
read either. She used to read the books of Shakxh B7) whose writings were forbidden in
orthodox circles, even his bookhe NazareneéMostly it was | to pick up her books from the
lending library. She wanted us to have general kedge and a good trade so that we’d be
prepared for the immigration to Israel.

As a “Yiddisher Mamma“she looked after us to hameugh to eat. She fortified us
with spinach, cod liver oil and what else, | ddaiow. She was especially worried about the

late development of my growth of beard. She watdeske me growing up quicker.

All her hopes and efforts were directed to seeayglbping a large, well-established family
and enjoying the company of her grandchildren tElsrael. The Nazis and their allied
prevented the realization of her dreams. Mothegtwihave to tell you today is this:
Mother, much to my sorrow you have no grave wigir@per grave-stone | would be able to
visit, It is still weighing on my mind that at thtiine, at the “selection” in Auschwitz you

were separated from me in the chaos. You wereggdchgway from me without a word of
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farewell. | see you and the children hanging oyaio, frightened to lose you in the turmoil.
for ever. You moved away and | followed you witly eyes, until you disappeared. | did not
know at that time that you went on your last way.

Mother, unfortunately | was unable to hold you adral speech and to express my love to
you. |loved you more than anything else in th@lad. You were to me the “Yiddische
Mamme” and more. | would gladly offer some yeaosf my own life if | could see you
again for just one second.

| shudder at thinking at your last walk and the ld@ufferings upon your entry to the gas
chambers. Whenever | hear the song “Yiddische Mamrie song they wrote for me, | get
goose-pimples and I'd like to cry.

If I could stand at your grave I'd sing for fourya song we sang together and which

represents your character

“Who'll find an able woman? She is more valuablerntipearls
She is good to him, never bad, all her life long...

Honor and shine is her attire

She laughs as she thinks of the future

Her mouth she opens with wisdom, her tongue traisskmdness

Many able women exist but you surpass them all.”

37)1880-1957, Jewish writer of short stories, plaghti
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My father

My father, Moses Graber was born in the HungamamtNyirgyulaj on 17. December 1903.
He was brought up in Nyirbator. | was not veryseldo my father in my childhood. This has
changed when the persecution of the Jews startedwarsurvival depended on our co-
operation. This improved our relationship. We ustieyd each other and maintained our
good contacts in the concentration camps as weadlh@d to relay on each other and we
survived mainly because of our mutual care for edhbr.

As a child | thought my father was a pedant. Hifnaelominant, busy

and assiduous character, he could not stand idléeswvas not too religious during his youth.
Despite of pains and persecutions, he was alwagkttand cheerful. His small stature did
not cause him a special inferiority complex. lbstopposite, he always got on quickly and
very well with his fellow men. His sparkling blaelyes and his well-kept black beard gave
him an impressive appearance (see page 134). Hiymase fashionable gent’s suits, to his
shirts hard collars and a suitable tie. Beforevhat to the Synagogue on Sabbath evening, he
removed superfluous hairs from his face with a pativeezers. His shoes were shining. My
mother always inspected his appearance before f@aNeaved to go.

His friends were often younger than himself. Thiyd a game of rummy at our home at the
weekends. This game of cards fascinated me askktany father to teach me the rules. He
aid: “ You are far too stupid for it, it is no uBging to explain it to you. In addition, will you
please remember that any occupation outside ofnggpur psalms is a pure waste of time?”
(For one reason or another, psalms occupied imhid the highest position for which he
constantly reminded to recite psalms.) As in heswl was unable to play rummy, | wanted to
learn to play chess. | joined the chess club, /hewost of the members were of course,
Jewish. | watched them to play for many hours urgiasped the rules so far that | could play
myself as well. | asked my father at a suitablpasjunity: “Are you prepared tp play a game
of chess against me?” He answered: “Chess isplayed by Goyim!” 38)

38) Non-Jews.

My father was had an introverted personality. Heend¢old me anything about his own
childhood; He was not interested what | was leay@inschool. Bringing up children was an

area belonging to mother’s responsibility. Butwees very much interested in my progress at
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the Talmud Thora School. On Sabbath, he questioreedbout the respective weekly section
or he tested me on a problem dealt with by the TdlriVhat is more, | had to undergo testing
by my grandfather too.

My father was accident or disaster-prone. He Nedrde or disposed to suffer. All this
started with an idiotic, fateful decision of my gdéiather. After the collapse of the Austro-
Hungarian Empire after World War 1., the inhabitanere entitled to select their citizenship
of the respective successor state they wantesgid@orii My grandfather applied for Hungarian
citizenship for himself, for his wife and for hiklest son Berish. His two minor sons Moses
and Zvi-Herschel he simply forgot. This resultechiKafkaesque situation. My grandfather,
born in Poland, became a Hungarian citizen, whgdwo sons born in Hungary, Moshe and
Zvi-Hershel became Polish citizens, at any rate@log to the views of the Hungarian
authorities.

When in 1939 the Hungarians under Governor Miklésthy passed the first anti-Jewish
legislation, Jews with a foreign citizenship, otateless persons“were hit first. My father lost
his license to trade. He had to close his watchnmkbop he managed together with a Moses
Fetmann, he went into partnership with a non-JeMr.é&Szekeres and had to give up that
partnership as well.

Any work to support his family was all right for nfigther. At first, he worked in the dispatch
department of a wholesale trader. Mr. Lefkovitg Bashekol of the Orthodox Community.
Next, he worked for his friend, a Mr. Kellner irstgent’s outfitters store.

The Hungarian gendarmes made life difficult foh&at He had to go into hiding as the new
law demanded the expulsion the entire family togewith the head. Therefore, my father
was wanted by the authorities. He spent most diifmis traveling by train between Nyirbator
and Budapest. My mother went round the Jewish srade in Nyirbator and obtained orders
from them to be supplied from Budapest. She redeilre parcels at the railway station for
the individual customers and handed over my fathenew orders. The railway conductors
were mostly bribed and were on the lookout. Ifdggmes approached the train, the
conductors helped my father to go into hiding. @emes visited our house practically every
evening to search for my father and they triedatclt him in the synagogue as well. If my
father succeeded to sneak in for the Sabbath gdgtevh students were ready to rescue him.
At the end, he managed to obtain a residence pearBiidapest for a heap of money.

He now found a job at the lame Mr. Weiss’ tannéris was the hardest job in his
life and he could not do it for a longer periodiafe. Following that he bought a bicycle and

sold small goods house to house in the surroundilages. He made not much money so he
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looked for a new job and was employed by the omazbngregation to look after the Mikve.
This was previously a job for non-Jews. When fathas called up to do forced labor, | took
over these duties, as a mentioned before. He amditooking after the baths after he was
discharged from the forced labor company, untild@portation to Auschwitz.

His brother Zvi-Hershel was also on the most waliggaf the gendarmes. He went through
a form of a divorce to save his family from the elgon. As a precautionary measure, his
family took up his wife Hanna’s maiden name and hasceforth called Kohels. Hershel
wandered from one Jeshiva to the other. Howevewasecaught by the gendarmes at the end
and brought to the Polish border, to be expellechfHungary. As the Poles did not
recognize his alleged Polish citizenship, the Hulagagendarmes made a short process of the
situation and shot Herschel on the Polish-Hungds@der.

After our return from the concentration camps, aiyér started a new life. He remarried and
had four children. He opened a watch repair shdyyirbator and moved with his family to
Israel in 1957. First he lived in Beer- Sheva,rlateBne- Brak.

While | was working on the first version of my menes, | read out to him some sections.

On arriving to the sections on the concentratiangshe cried out: “How can you remember
all these things?”

My father died in the blessed age of 91 on the\&arS5754 ( 7. June 1994, with his passing |
lost not only a father but also a friend. Blessedis memory.
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Family home impressions

The festival days in our family home remain unfatgiele. | would like to tell you especially
about Purim39) Pessach and Sukkoth.

Purim

On the first day of the month Adar (February/ Mairclthe middle of which Purim is
celebrated) we suspended a banner over the entlancevhich said: “When Adar comes,
plenty of joy comes along”. We were asking oursgN@w come that Purim is celebrated
only one day long while Pessah, Sukkoth and Chaa(tkie festival of lights in the winter)

eight days long are celebrated.

39) A feast of merrymaking early springtime to commeateithe saving of the Jews by Queen Esther in old

Persia from evil Hamman, a precursor of Hitler

Purim is celebrated by the Jews the world overpany communities developed their own
customs. At our place, the main festivities tockcel in the Synagogue. A carnival
atmosphere developed, equipped with rattles fatingethe Esther Roll. Whenever the name
of the evil Hamman sounded, people trampled widir tteet and made a noise with the
rattles. Boys dressed as girls, girls dressed gs. b®ome people dressed up as Chadsijls
with fir-lined Streimelhats.

Several days before Purim, my mother baked allkifdoastries, laid out the goodies on the
bed and distributed them on plates to be preseatedr friends and relativesShlachmone}
for which they gave us kiddies Purim money,

At Purim evening there was a big meal at home lieintain meal took place at the Rabbi’s
place. The Talmu@ocherclimbed over the table and read out preparedresto rhymes.

A Jewish Purim play was also performed. | stithesnber a number of Yiddish songs and a
number of Yiddish Purim-sayings. Here is an example

“Purim lasts only one day but ldabzan( a poor bloke) you are the whole year long.”

The Yiddish language and culture was not widespie&tlingary. There were neither
Yiddish school, nor theatres like in neighborindad and other East European countries.

For this reasons it was a sensation in Nyirbatblema Yiddish Purim play was announced.
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The performance took place in the town’s one ang @nema. Its title was: “ The Sale of
Joseph”. The actors were all local youth. A smajl who played the part of Benjamin, went
round and round on the stage singing a sad soagefh, Joseph, where are you?” The role
of Jachzel the Jokester was played by Srultshe &uinHe entered the stage with a stuffed
sheep in which he hid a bottle of beetroot juidee he grabbed hold of a large butcher’s
knife, said the proper blessing and cut the shesymismy’s throat. He let the beetroot juice
run out which was so realistic that first everyovas shocked but later ended up laughing.

Pessach

| was especially impressed by the pretty crockezyonly used at Pessaell) My mother

went up to the loft before Pessach evening, anglcamefully collected the crockery. Every
one of us had a plate of a different colour angbeh@he glasses, for the four glasses of wine
on the Seder evening, were also different likeddep saucers from which we ate our matzoh,
the unleavened bread, in milk with a special spbanlooked like a small ladle or trowel.

Although we celebrated two Seder evenings, likearnary outside Israel, the second one
was always somewhat different. The main attractras the pinching of thafikoman,a

special piece of matzoh, without which the Sedealroannot be completed and for the return
of which special conditions were made. After oad& at home we went to the Rabbi’s

Seder where almost all members of the congregatése present.

Sukkoth

A few days before “Sukkoth” the Feast of Tabernsiobeir house was converted into an art
gallery. My mother was excelling herself in prepgrthe masterful decorations for the hut.
Our hut had the most beautiful decorations in thele/town. | am glad | had learnt this art

from her. Some of her patterns are used in therdgoas for my own children.

40) “Devouts”, members of the religious movement, @assids
41) Jewish Easter, to celebrate the Exodus from Egitht“*Seder” (Ordnung)

referring to the prescribed order of thedextd meals

Marqit Sarkadi
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Margit was our household help. | have no idea hod/\ahen she joined us. | only know that
her name was Margit Sarkadi and that she was bbaimei Hungarian town HajduszoboszIé.
She was a member of the Protestant Church andiaredpurchgoer. On Sundays and
Christian holiday she always went to church. She kveown in our town only as Margit
Graber. She was a simple woman who never werthioo$ and was of course unable to read
or write. Margit got used to our way of life andged my mother to run the household. She
slept in the storage room. She squandered herwtles she received from my mother on
my sister for whom she purchased all kinds of ssicéaick and clothes.

Margit knew everything what went on in our houslee Soon learnt the Hebrew Morning
Prayer for children by heart and she made sureatbatcited it each morning. If we dodged
one of the blessings, she blabbed out the secret.

She knew all the Jewish ritual food laws and kneswwere not allowed to ask her to
desecrate the Sabbath by performing some taskshbudlso knew that as a non-Jewish
person she was allowed to do all things out ofdwen initiative, if she wanted to. For
instance, to light a fire in the oven, if we wetdfering because of the bitterly cold weather.
If we asked her on a Sabbath to light the fire,reffigsed to do it, because she knows that we
were committing a sin. One-day before the Sedemiagemy father sold her all leavened
produce to be found in our houg) My father set out a contract of sale, which waslreut.
She attended carefully to the text and she tookrthtter very seriously. She guarded the
contract and the key to the pantry like a lioness.

When matters grew for the Jews from bad to worskirzidents especially those involving
Jewish children became more and more common. Mstagited to accompany my little
brothers to Cheder and went to pick them up atteoasl as well. Woe betides to the Goy who
dared to trouble my little brothers. Margit respeddvith a hell of a cry and attacked him/her
with a stick she carried. When we were deportatiécdGhetto, Margit ran about the town
quite confused. After our return from the concatndn camp we found her a changed
woman. She grew old and broken down in body andl sspecially after he heard that the
rest of the members of the family were murdere@ &mtinued to work for father's new
family. After my father and his family immigrated Israel, Margit remained in Hungary on

her own, a lonely woman. She reached an old ageliaa in a home for old people.

42) During Pessach, nothing leavened must be kepieimouse. For this reason, all these are symblylisald to non-

Jews, to formally escape the responsibility befdoel.
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The first deportation from Hungary

The pro-Nazi Prime Minister, Laszl6 Bardossy, whokt over the Government in 1941
(executed after the war as a war criminal), made-Htingarian Parliament pass a racist
legislation on 2. August that got its bearings fritv@ German Nurnberg Lawi8). The first
victims of the new legislation were Jews with fgrecitizenship. They had now been
declared stateless persons. We belonged to ttegjars.

As recently as in the same month 16,000 or 18,80 had been deported to Poland, the
most of them from Karpathorussia, occupied two y@go by Horthy’s Hungarian troupes.
44) The Jews were deported to Kamenecz-Podolszk astahthem murdered on the spot.
Our family, together with some other Nyirbator-féies, was locked up in the prison cells in
the basement of the town hall. We were deportedt 88h days time under inhuman
conditions in cattle trucks to a small town calld@lvasalja on the Polish-Hungarian border,
accompanied by Hungarian gendarmes. This was thieneat deportees had to go to Poland
where they faced their extermination. A couple wfidired of us were kept in a closed-down
sawmill. We had to sleep on the concrete floor sidlthad railway tracks in them. We had to
use some padding, not to feel them. The local p¢sisald us some foodstuffs, and
occasionally we found “butter packages” i.e. ballde of rags with butter spread over them.
After our arrival to Havasalja the Poles closedrtherder and no more deportees were let
through. The Hungarians kept us in their provisiami@rment camp in the hope to be able to
convince the Poles to open their border. My fatiedonged at that time to the Hungarian
Auxiliary Jewish Forced Labor Service was sentdgpaccompanied by a sergeant major. He
succeeded in bribing the non-commissioned offiésra result, he was allowed to take of his
yellow discriminatory armband. He was even allowedttach the sergeant major’s insignia
to himself and as a result, when he arrived tactmep, he managed to achieve our release.
My father returned to Budapest where he obtainetifofamily a permission to stay in the
country, while we traveled across Karpathorussidéhe hope to find a relative. Much to our
sorrow, we found no one. They all had been dedaéelier on. Thus we went back to
Nyirbator where we could stay till 1944. In sumri®d4 we were again deported, that time
to Auschwitz.

43) From the year 1935.

44)Viz. Eitan Porat, Stimme der toten Kinder — Voide¢he Dead Children
From the Carpathes via Auschwitz, Nordhausen amgeBeBelsen to Israel 1928-1996 Konstanz 1996,
in German language

The Shoah 45)
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45) Hungary was occupied by German troops on a &und9.March 1944. Eichmann’s
representatives, Hermann Krumé§) and Dieter Wisliceny7) turned up in the office of the
Jewish Congregation of Budapest and demanded thegeting of the leaders of the
community should be called. On 21. March 1944 arCodwf the Jews under the President of
the Congregation, Mr. Samu Stern was constitutedhprising eight persons. On 22. March
1944 the new Prime Minister’s, Mr. Déme Sztéjayiearing-in took place. Under his

leadership, the Council of Ministers released a hanof anti-Jewish laws.

At the same time, the Germans made themselves hothe building of the Nyirbator
Banking Corporation. Next day we had a renewedlshite gendarmes stood in front of our
door, to pick up mother and to accompany her ta@eman Headquarters. We had no idea
why and when she’ll be back. As it turned oubép she was the only person in the whole
town who could act as an interpreter between then@es and the Hungarians. She came
home by the evening and said: “| have now integaréor the Germans: | hope | can do the
same soon for the Russians!”

We, the Jews of our little town had no sense adlfoding what went on in Budapest. We
were hit by the first compulsory measure. Every bed to wear a yellow mark in the shape
of a David’s Star that had to be sewn on the atltghing at breast height. No Jew were
allowed to be seen on the streets without thissleBtar. As a result, the Jews’ safety was
endangered and the persecution and humiliatioeased. Mob rule was introduced with the
aid of the soldiers stationed locally and the nundfettacks on Jews coming from the
Synagogue drastically increased. The police tubtied eyes to them. Law and justice were
abolished.As early as 1942, the Jews of the yougepeeration between 15 and 18 were
called up to do auxiliary labour instead of thegpaifitary service “Levente” meaning “young
warrior”, a title we apparently did not deserveisiwas only an excuse and a sample what
was to follow in the not too distant future... Ong aige had to turn up at the courtyard of the
town hall where we were handed digging spades,, lameshammers. No more parading for
us, Jewish lads, with the hitherto used woodeagifl

45) Hebrew: the Catastrophe
46) Born in 1905, SS officer of RSHA, sentenced 365 to five years, 1969 to lifelong imprisonment

47) 1911-1948, Adolf Eichmann’s authorised repréatére for Slovakia, Greece afdungary. Executed in

1948 in Bratislava by hanging.
48) 1874-1947

49) Viz. David Guttmann, Difficult Return — Life drSufferings in Hungary... Konstanz 1997 in German
language
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We had to form a company and parade across thedentne with the gardening tools
on our shoulders wearing a yellow armband as alatian, to indicate that henceforth the
Jews will have to work. “Stinking Jews” and simiepressions were hurled at us. | felt like
a zoo animal in a cage, observed by the publicdikexotic creature. Jews did not dare to
show themselves while our parade went on.

We were under the command of non-commissionedesfficsome of whom only just
now joined the Arrow-Cross movement, the HungaRandant of the Swastika-Units. Their
leader was no one else but my former class maistiee general comprehensive school, a
person who was only yesterday teaching me morafithnow he stood in front of me in the
uniform with the Arrow-Cross armlet, behaving likeuffian and not wanting to know me
any longer. Our task was to tear up the asphatt cosering from the town center to the
railway station, in a distance of approx. onetkitter, to lift it off, to provide the road with a
stone covering and to fasten it with sand.

As our work was unsatisfactory, skilled road-berklhad to be employed to finish the
job. 1don’'t know why, but henceforth we were lafbne until our deportation. We were
more or less completely isolated in our little topust as in the other small localities and we
had no idea what went on and what contacts thetead the Jewish community and Jewish
organizations maintained with the Germans. The Redy stood at the borders of Hungary.
Our only hope was a quick Russian occupation bef@ésermans did something evil to us.
But the Germans did not allow themselves to bertgtdoy the military situation. They
continued with their devilish work of destruction.

The Pessach evening of the year 1944 was thedismsal one in my whole life. The
atmosphere was gloomy as it was believed that weldipossibly be deported into another
country. After the Seder meal we did not visit Rebbi, as usual. Every Jew barricaded
himself in his own den and awaited his destiny.

Amidst the Pessach festival lasting one week, w@ross troops dressed in civilian
clothes but wearing the usual armlets turned upwm, led by a stocky fellow with a
truncheon in his hand. They made themselves horteifiown Hall and demanded that the
presidents of the Jewish Congregations report thigHull list containing the names of the all
members. As a matter of fact, such a list alreadsted. It was compiled by the local
authority some time ago and contained the nameBradftened Jews and their descendants as
well. The dreaded gendarmes (csenddrség) recdieddsk to pick up the Jews. They called
at the Jews’ dwellings, checked whether all inteatig were present or not, and commanded

that everyone should report immediately in frontref Synagogue. We received one day
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time to pack a few things, not more than we welte tbcarry. We had to assemble again at
the Synagogue.

We collected our things in a hurry. | hid our finphotos in my grandfather’s loft. |
buried my mother’s diamond ring in the basementicMlater, on our return from the
concentration camps, we found that all these védsalere disappeared. Immediately after
the deportation of the Jews, the Goyim had searttteedhomes and stole everything they
found. They even dug up the yards and lifted tberloards to find hidden property.

No Jew dared to risk his life by escaping or targo hiding. The Goyim did not
hesitate to betray him. Having been assembleldercourtyard of the Synagogue next day,
we were transported to the Jewish Community Centéhe county town of Nyiregyhéza.
Jews coming from 61 villages and towns in the iista total of 17, 580 people including
5000 persons from Nyiregyhaza itself were concégdran the Center. In a few days’ time,
we had been distributed in the area of three l&Enges where some emergency
accommodations for the three ghettos were created.

We came to a large farm called Simapuszta, sesutbdarbed wire around it. Our
accommodation was on the threshing-floor, in th@ houses and in the horse stables. The
ghetto was guarded by the Hungarian gendarmeste Tves no in or out for anybody. We
were completely cut off from the world. We werduck with the weather as it was nice and
warm. We walked about in the area day after dayewsn had a family event. My brother
Dov-Ber reached Bar Micva age but no one took ligatest bit of notice of it.

Those having a beard decided to shave it off todannnecessary trouble, as anti-
Semites considered the Jews’ beard a sign of theJew”. Thus, beardless Jewish leaders of
the congregations turned up, dressed in the aititlee Goyim. As a result, we hardly knew
them any longer. This also applied to the RabbipAd eitelbaum who kept only his bushy

moustache and wore a fur cap to go with it, likéuengarian peasant.
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The day of destiny

On 25.May 1944 we received the command to paclkelangings and immediately after we
were driven to the temporary railway station. dlsame experience in 1941 with the
deportation. | knew the humiliations and the torteen a goods wagon i.e. a cattle truck.
This time too, we were on the way for several dayd nights. But this time, | was three years
older and had people around me with whom | grevangbhad spent all my days. This made
everything much harder to bear. On the other hitahsoled myself with the hope that we
shall escape hell again, just like the last time.

The close vicinity of the Red Army gave furtheunshment to these false hopes and
illusions. Even to most clever, with the best edion. had no idea what was awaiting us.
The general view was, supported by the remarkseofjiard, that we shall be transferred to a
labour camp where we’ll have to stay till the warsmover.

The entire action was conducted by Hungarianseapdcially by gendarmes. | saw
the cattle trucks | already knew. Their doors dtopen, but this time the grated-up
ventilation holes were covered to stop us seeiagtations’ names and to find out which way
the transport is going. 70 to 80 people were fbiog each carriage.

Every transport comprised of 3000 to 3500 peopteevery day four trains left our
district on the way to Auschwitz. Two buckets wplaced in each truck, one with drinking
water, the other to relieve our selves. Accompahiethuch noise and yelling, the sliding
doors were banged shut and bolted. | had thenfgeli having hit over my head with a
mallet. Everything went black in front of my eydsook some time to get used to the semi-
darkness inside the cattle truck. The childrenestiato cry for fear. We organized ourselves in
such manner that the children and old persons dayldown while the younger ones took
turns in looking through the gaps to know which way/were going.

Much later, | found out some more details aboutt@ansports. Occasionally, some
preliminary selections took place and children wareinto separate trucks in the company of
old people. The Germans intended to break usdly bad mind, to make us much weaker
before we arrived to Auschwitz. They consideredckis of armed resistance fighters which
were already active at some places outside of Hyngar this reason they wanted to get
each transport to Auschwitz within three days.

They also attended to the publicity work with thdinbolical logic and therefore they
pretended to take care of the humanitarian aspeetsertain degree as well. In doing so,

they even mislead their Hungarian allies too. Asaof, they recorded a scene with their
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movie cameras, showing Hungarian gendarmes brutaihng the Jews into the cattle trucks
with cruel force. On the arrival of the same torsto KoSice, German supervisors took
over. The movie continued to show how kindly thelisig Germans treated the Jews. This
movie was later shown to the representatives oRé Cross, with the intention to malign
the Hungarians.

Despite the German efforts to cover up our dioegtive were able to recognize
certain place names and to deduct that we werelanB. But our exact destination we did
not know. A number of old, infirm people died duyithe trip. They were not up to the strains

of the journey.

Thoughts before the entry to hell

Our teachers in the Talmud Thora School had exgthin us the connection between crime

and punishment. The criminals and evils shall lgeir just punishment after their death.

Hell is in Heaven, behind the Mountains of Darknessl the evils and the wicked shall burn

in the fire of Hell.

I’'m standing now at the entrance to hell and I'ii ative, in our world. | don’t know what
crimes | committed. But what were the crimes ofrtieny-many thousands of little children

who were innocently put to death?

Jewish folklore represents the Angel of Death aigyhtful murdering figure. As a child, |

imagined the Angel of Death as a monster with hamnts protruding set of teeth.

| am now facing Ashmed#&0) the horrible King of Demons but he looks like adioary
man, the son of a civilized European nation. Billf &e has the power to decide over the

destiny of thousands of people. Who shall live wha shall die.

An unresolved question still torments me, why? Whye they destroyed my family and
millions of others? We had not declared a warreggdhem. We have never even heard of
them and have not done any harm to them. Even totlap | meet Germans, | put this
guestion to them, but there is no answer.

Auschwitz, 28 May 1944 51)

50) Asmodeus, prince of demons in the Solomon’s legend
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Auschwitz-Birkenau (51)

»Arbeit macht frei* ( ,Work liberates”) was writteabove the entrance gate of the
concentration camp. Our train stopped at the ranjrkenau. The doors were thorn open
and the guardsmen started to push and hit the @éwgt had just arrived, among shrill shouts
“Out, out with you!” to get them quickly out of thiricks. People in concentration camp attire
| saw here the first time talked to my surpriselt. | cannot understand their silence to this
day. Why didn’t they gave us the smallest sign@yTiielped the aged and the infirm in
leaving. When | left the train, | could hardly s#e daylight was so dazzling. A band of
musicians dressed in concentration camp uniforrageol some musig?)
Surely, another German ploy. We had to leave behlinolir personal belongings. To set our
minds at ease, we were promised that everythingo@ihanded back to us later.

Somehow my eyes fell on an old Jew who climbedobtihe wagon. He did not
follow the instructions of the Germans but pregbedvelvet cover containing his Tallis and
the Tefillim to his breast. An SS-soldier noticathhran up to him, tore the velvet bag from
the old man’s hand and threw it full of anger be#w the wheels of the train. | observed this
desecration of the holy objects and awaited an angwit from heaven. After my views of
that time, the SS man should have perished onpibte 8ut nothing happened. | said to my
father, disappointed, in Jiddish: “S ist kein GoftFather! There is no God”)

The milling mass was great, a real ocean of peéjalmilies fought to be able to stick
together. Lost children were searching here ancttoe their parents, crying bitterly, but no

one took any notice of them in the tumult.

51) Viz. Danuta Czech, Kalendarium der Ereignisse im#émtrationslagern Auschwitz — Birkenau 1939-1945,

Hamburg 1989, page 787, in German language
52) Viz. Jacques Stroumsa, Geiger in Auschwitz, Kamstl993 (A violinist in Auschwitzn German

language

The Germans separated men from women. Now two ecunoved side by side forward.
We were driven with blows to the place of selectibney succeeded in changing us into a

dull herd of cattle, obeying every incomprehensiyg@k of command. Had one not understood
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the shouts, his comprehension was improved by béowisthrusts. We were driven along
with the stream without knowing, where to and wthair plans were with us.

On approaching the place of selection, | notited the stream parted into two. But |
still not grasped the meaning of this procedur8-o8icers stood in front of us, who who
carried out the “selection”, a conception that ssdehe Shoah’s encyclopedia. As | said, this
was my first direct encounter with Satan. Withgnsof a finger to the right or to the left,
many thousands of human beings were condemned.

I saw it in a flash that my father was sent toldieand | followed him instinctively. |
turned round to look for the rest of the memberswffamily and | saw that they were
directed toward the other direction. | could jssé my mother to go away with my younger
brother Levy on her arms. The other three kiddigl my cousin Jossele and my
grandmother hold each other’'s hands for fear tedparated from each other. | called loud
after them: “Mamme, mamme!” but my voice did neach their ears, This scene, as they
disappeared from my view, made a permanent markyimemory and it returns from time to
time. | think it'll never fade. The fact that | ddunot even take my leave from them, torments
me to this very day. At that point in time howeMeénad no idea where they were taken and
consoled myself with the idea that we soon see et again. A second selection was
performed at the camp area. Every one of us wasdaabout his profession or trade. | told
them | was a locksmith and father said the samey Showed me a venire caliber. As luck
would have it, | already knew this instrument &sdl used one before at Klein’s, the
locksmith’s in Nyirbator so | could demonstrate hibworks. | quickly explained the
principle my father too. As a result, he too pagbedexamination and we remained together

Another ploy with the objective to ease our min@s that we made to pass a barrack
with many children peacefully playing at the coarty.

In the camp area everything was organized in gamjlway. When we moved from
A to B, we had to form rows of three and follow gfedls of military commands “Left! Right!
One, two!” It did not matter whether you understé@erman or not — you had to obey or you
were for it. The most frightful occasions were line-ups for the roll-call. At every roll-call
a further selection could have taken place. Sonestithey let us stand there for hours and
hours without end, without knowing what was to kpexted. | saw many people in
prisoners’ dresses and thought, they came from wtiere else. They promised us to send us
to work and surely, we were only waiting for theans of transportation. But then a new
command came to form groups of three and we marofieanidst accompanying yells to a

barrack called the “Sauna”.
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In this empty and barren barrack we had to formaecand we received a firm order to
empty our pockets, to pull out everything valudbden its hiding place in our clothing, and

to drop it into a big blanket spread out in the diheéd The gangsters who surrounded us with
their weapons pointing at us, behaved like redbeod. They made us tremble with fear. They
warned us that any one who'd attempt to hide angtkialuable or to leave it hidden in his
clothing, is risking his life. | pulled out my hidd, sawn-in bank notes, money my mother
saved up from her own earnings.

After that we had to undress and go to a neighlgawom, stark naked.

Our hair was cropped. We then had to climb on &lbgoing round along the wall and we
underwent a treatment like on the conveyor beleyl$haved off our hair, disinfected us with
a spray, especially at the formerly hairy spotse plocedures were accompanied by
explanations that Jews are filthy and had to biunted how to take care of their personal
hygiene. The rinsing wit disinfecting agent causedble burning of the skin. Next we had

to sit down on a chair and barbers came, not gxiperts, shaved a two feet wide strip off our
hair between our forehead and our neck, which \alsctby the Germans “louse avenue”. In
the next room we received our prisoners’ dress,primg a pair of trousers, a jacket cum
shirt, and a kind of a beret. The pieces of clghiad to pockets, we all felt humiliated in this
prisoners’ dress. It was not easy to see growmaipest people in their humiliation. In order
to overcome our embarrassment and to divert owesefirst we made fun of how we looked
like. At first, we were allowed to keep our sho&¥e received a metal soup plate with a hole
at its rim, to hang it to our waist, a can andgatialloy spoon.

As we did not stay long in Auschwitz, they did tattoo a number on our arms like
the rest of the prisoners. Instead, we receivetiléestripes showing our prisoner number and
a triangle on a yellow ground, the sign for a Jeather received numb& 42648,
| numberV¥42649. One stripe had to be sawn on the left-hatedaf jacket over one’s breast,
the other on the right-hand side of the trousersr one’s knee. Having completed all these
stages, we had to wait outside, to await the rakctall.

A man joined our group who had the title of a ddaut was deported to Auschwitz
because of his Jewish origins. This count had abewrof I. World War military medals,
among them the Iron Cross as well. The meaningisfcross was so great that the German
soldiers were obliged to salute him. The countcatd the orders to his prisoner’s clothing, in
the hope to receive proper, humane treatment. Betwvthe SS commandant noticed it, he
rushed to the count, full of anger and tore offriedals from his breast, yelling: “ You

humiliate and dishonor the German people and mytcgtt
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The speech

The SS non-commissioned officer, who became oumzandant, was a primitive person

with unlimited powers. A simple, uneducated peasgre of a fellow, whose hatred and
despotic allures had no limits. At his command,had to line up in front of the barrack from
which we came. He prepared the place by placingciipg case next to the wall he used as a
pedestal. To demonstrate his superiority, he cladnbée packing case and he started his
grand speech.

He declared in a loud voice charged with emoti&nom now on you ceased to be
human beings! You are sub-humans! That is whyhae no names only a number! If |
want anything from you, I'll address you by yoummaer!” | thought the numbers were his
salvation because the illiterate person would lmeen unable to read our names from a piece
of paper. He pulled out his gun amidst his speachsaid: “There is on God who is above
me! | can shoot any one of you without having teveer for it.”

Having finished his magnificent address we hakh®up again, forming three-fold
rows and to march to our accommodation unit. & aong barrack with living cells on both
side the so-called “boxes”. These wooden boxes leeeted on the top of each other, like
shelves in a storeroom. Several persons wereddocknd place in each box. Inside a box it
was impossible to stand or, to sit. You could adly lie down. By stretching out on the
wooden planks without any upholstery, we develoggates and pains in our entire body.

This was the reason why | soon reported as a varyfishit carrier” for the disposal and
emptying of the “toilet bucket“the “Scheisskibe$ the Germans called it. | carried out the
bucket together with a mate. Not very far from black had we discovered that a number of
very similar buckets were standing there full wibd. | gave my mate a hint to exchange the
two buckets. Fortunately, no one noticed us hugymthe block with the bucket. We
distributed the nourishing soup between us allmadaged to empty the bucket quickly and
reinstate it s a toilet bucket.

The “Blockélteste” (the block commandant) who e boss of the block in question
was usually a Jew. Almost all Capos too spoke Yladas it was important that the prisoners
understood them. In cruelty, however, there wasmath to chose between them and the
German supervisors. The only visible difference tias the Capos carried a stick whereas

the Germans had shotguns.
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In the middle of the block, along the entire floibrere was a kind of a horizontal
chimney. Its opening faced the block entrance. Wdhparson faced punishment, this was the
place where he had to put his head in, while hkeddackside was thrashed.

After a few days we had to line up again. We nem@tian extra ration bread (“a Razie
Broit” in Yiddish camp lingo), marched through tb@ncentration camp door and a waited for
the trucks. While a waiting for our transportatiany father remarked: “ Do you know that
today is the Weekly Festival? True enough, we stienWeekly Festival of the Year 5704
(1944) in Auschwitz53)

53) Weekly Festival i.e. Whitsun, Pentecost 1944. Yanuta Czech, Kalendarium, Hamburg 1989 in German

language
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The Fiinfteichen Concentration Camp

“Funfteicheri 54) was one of the many auxiliary camps of Gross-Raséower Silesia. The
place does not appear on any map, because Fuefteicds specially constructed for the
German armament manufacture. The site superwgi@responsible direct to the NS
Minister for Armament and War Industry Mr. Albep&er. Armament production was the
task of Krupp.

We were brought directly from Auschwitz to Flnéteen, to serve as slaves in the
armament industry. We were divided in two groups: Speer Group and the Krupp Group.
We, my father and I, came to the Speer Group, gdoamstruction work. The living
accommodation in the concentration camp corresgbtalthese groups. At the same time,
Jews have been transferred to the camp from Poldrey. came mainly from the Ghetto of
Lodz. For me, that was the first encounter withsleaming from another country. Many
Hungarian Jews belonged to my group who did notetstdnd Yiddish. These
communication difficulties had their impact on tieéationship between the Poles and the
Hungarians. Fortunately, | spoke Yiddish and undeid a little Polish as well that | had
picked up from my mother. As | was once again hyngstarted to look for some crumbles
in my pockets. A Polish Jew who spent some tinthéncamp already, noticed what | was
doing and he remarked in Yiddish: “ Du Hirensi! Bast noch Schmutz in die Oiren fun
derheim und du kratzt schon in die Keschenes?'higligh; ,You son of a bitch, you still
have dirt behind your ears from home, and you diresarape inside your pocket?” His anger
was caused by the circumstances that these pdogdelasuffered many years in the
concentration camp whereas we arrived from the tdipdenty only yesterday.

We became members of the carrier team on the catistn site and had to offload
bags of concrete from the goods train, which cagte up to the building site. The rules were
that no walking was allowed on the site, only rungniThis meant that all jobs had to be
performed at the double, thus the offloading ofdbecrete bags as well. We had to run with
bent backs to the railway truck, two prisoners gexpa concrete bag of 50kg weight on my
shoulders and | had to run with it to the concreibeer, off-load the bag and carry on running,

non-stop, always round and round, on the double.

54) Meleschwitz or Fiinfteichen (Laskovitz or Markstgebistrict Breslau Viz. Martin Weinmann (Ed) The

National-Socialist Concentration Camp System, Fiahk 990 in German language
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The overseers drove us with their whips from th&texeof the circle and whenever
someone dared to slow down, he was immediatelgkathwith the whip and sometimes
even threatened with the Parable. This situationimded me on the story in the Pessach
Haggada that has shown how the Egyptian slave+droi@ve on the Hebrew slaves with
their whips. This association of ideas must hawiged to someone else as well, because
suddenly he started to sing “We were slaves”, #es&ch-songb).

After this job was completed, my father and | weeamsferred to another group, to
drag along steel tubes. The Germans did not spgreféort to complete the building
construction as son as possible. They mobilizedmbrk force and the machines. Dozens of
concrete mixers were operational on the constmdite. The concrete paste was pressed
through interconnected steel tubes up to the heigtite moulds. Occasionally we had to
relocate the tubes to a new spot. For this purp@skad to dismantle the tubes, rinse them
and to transfer them to the required place. Mynaatrin this job was no other than my father
and as he was smaller than me, he had to carry ledelf | discovered a wild plant while
dragging along the tube, | stopped, laid down tice tand ate the plant. The famine forcing a
man to humiliate himself for the sake of a piecérafad also induces one to forget the
consequences of his actions.

Hunger and suffered left their marks. We quidkblt weight, only skin and bones
remained. The dragging along of the steel tubasiypshoulder made my skin bleed.

My first encounter with the Angel of Death

| received a new task. | had to stand on a twoystmh building pillar over the casting form
and to push the concrete paste oozing from a titbehe wooden form. Here too, SS-guards
supervised us on the left hand and the right hate] who never ceased watching us, not for
one second. | was pushing the concrete with tlo&estof a machine and for fatigue | almost
collapsed.

When on one occasion | stopped for a second, taslgqwticed it and did not hesitate to push
me into the concrete paste already in the fornthénmeantime the flow of the concrete
continued unabated and | was sinking in it deepdrdeeper until the concrete mass reached
my breast. My father succeeded with the aid otlaraprisoner to pull me out of it in the last
second. | was not the only one thrown into thecoete and not every one of the victims were
lucky enough to escape.

55) Viz. Anna Ornstein: Slavery and Liberation — Jewis#stinies from Hungary. Modern Pessach Stories,

Konstanz 2001 , in German language
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| had communication problems with the Germansulad¢mot speak German and Yiddish did
not always help. Whenever we spoke Yiddish, tkentans became suspicious, as they
believed we are taking the Mickey.

But, in order that the Germans should not undedstehat we were talking about, a
special language has been developed in the cangw éanguage. The words to be
substituted were based on Yiddish terms. | fourtdmuch later that this new language was
universally known in almost every concentration parfror example, to substitute the word
“Goy” (non-Jew) , the Yiddish expression “Orel” fmmrcumcised) was used. If the guard
approached, the sign for six was given for the @ddumber “shesh” to indicate “Ssh” i.e.
silence. The individual guards received nicknareas, Amalekb6) Ashmedai, Hamah?7)
Rasha (villain), | had to learn some special tefmmis the Jews originating in Poland as well,
i.e. the Polish words in their Yiddish. For exammtemarching in rows of three, the man
behind me remarkedkuze nicht” (Don’t swirl up any dust!). | have also heard bitio
entirely unknown curses as well, like “Oirenbeisgear biter) or “Hirensi” (son of a bitch)
and “Shiss a wint!” (Beat it!)

Most of us had reached the stage of absolute skbau Any one who was not up to
the hard conditions, died right at the beginniriigge some of my ex schoolmates who had a
sheltered life at home. Fortunately, | was fedanhé like a peasant. Therefore, | proved to be
more robust, | was able to bear the suffering,d@alt grass and/or potato pealing which was
a special treat to me.

Fortunately we have finished our duties at Fuaften and were transferred to another

camp near Gorlitz.

56) Amalekites, enemies of Israel (5 Moses 25, 17-19)

57) Evil character in the Esther legend, who triednaihilate the Jews in ancient Persia
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Gorlitz-Biesnitzer Grund

The Gorlitz-Biesnitzer Grund Concentration Camp easted in the first half of 1943 on the
grounds of shutdown brickworks in the town Gorlitewer Silesia. The Camp Gorlitz was a
subsidiary camp of the main concentration campsS&Rose®8) At the beginning approx.
900 prisoners were kept here but in a short pesfdone, the number of Jews rose to 1200,
men and women. The prisoners had to work in a largement factory (the Wagon and
Machine Factory Ltd, Goérlitz page 135)

In 1945 the town Goérlitz had 100,000 inhabitaAfiter the occupation of Gorlitz by
the Red Army at the end of World War Il, the towasadivided. The one on the right hand
banks of the River Neisse was transferred to Padaiadwas re-named Zgorzelec. The part on

the left-hand bank of the river remained with Eastmany.

The commander of the district, Dr. Bruno Malitz lwitis official title “District Commander
Highest People’s Storm Leader of the Circuit Gotland the “Blrgermeister” (Mayor) of
Gorlitz, Dr. Hans Meinshausen, ruled high-handegr @&orlitz.

Malitz was officially responsible for WUMAG, theraament factory and the
concentration camp as well. He was also the supoermenandant of the SS unit of the
circuit. Both Nazis had been caught after the waag, condemned to death in 1948 and
executed. (Page 138).

58) E.Jackel et al Encyclopaedia of the Holocaighchen 1995 (in German)
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The concentration camp

As mentioned before, the camp was established48 ©8 the grounds of shutdown
brickworks. The only building that still stood wie kiln with its high chimney. The
concentration camp was surrounded by two high geltzarbed wire fences, with a trench
between them. A guard stood at the entrance toahw. The soldiers’ barracks were located
not very far from the entrance, on the right haide sf the camp. On the left hand side there
was a road leading to the women’s camp, compl&telgted from the men’s camp. On a hill,
at the other end of the camp were the living qusaidéthe Head Camp Commander, Zunke.
The barracks or baser aid, blocks of the prisowerg standing side by side. Every block hat
a “Blockaltester” (block commandant). In fillingake positions in most camps the Germans
used the services of Jews who received privildgetser conditions, and more nourishing
food, if they supported the horrible regime. Thpeesons were the Capos and the block
commandants.

The so-called “Appelplatz” (assembly place) wathe middle of the camp
surrounded by the blocks, also the kitchen witinl # front of it, the pigsty and the sick
room also called the “mortuary” because not mamsopers had left the place alive. The
blocks contained rows of bunk beds with one jutk $dled with straw to represent a
mattress and a single blanket for two. The oveadsio the middle of the block.

We had been transported from Finteichen to Gonlitorries. We were in luck
because groups coming from other camps had to itvafild many prisoners never made it,
they died on the way. Our arrival was celebratedbiary pomp. We had to march in step
in rows of five through the main gate direct to #ssembly place. Our group comprised
Hungarian and Polish Jews. The present inhabitestsmbled not to far away from us in the
hope to find some relatives or friends among thelyarrived prisoners. But every contact
with the present inhabitants was prevented by tlaedy All the important persons, the bosses
were there: the camp commander Zunker, Sedlakatimp supervisor, Hermann Tschech, the
“Lageralteste and Jakob (Jankel) Tannenbaum, ting €apo.

We received our orders in Yiddish from Jakob Tafaem, who acted as the main
speaker. He issued a warning according to whichrgnypgement of the camp regulations
will be punished by death. At the beginning, | wéed that at long last we have a commander
who speaks Yiddish. This could have been an adgerttut unfortunately, | was mistaken.
Much to my despair, my hopes were so wrong thaefien | wished we had a German boss
instead of this Jankel Tannenbaum.
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We were divided in two work-groups, one for engnegg and the other for wagon
construction. This organization determined ounlivaccommodation in the barracks as well.
| found it very important not to get separated fnmy father. Fortunately we succeeded in
remaining in the same group.

After the blah blah came to an end, we had to rers@inding at the assembly place
for a long time, without any food or even a dropvatter. We had no idea what was their plan
with us. We were not allowed to talk with each otl@onsequently every one of us was kept
busy with his own thoughts. | looked round and sawmell-organized, clean camp, very
different from the one | was coming from. The ssedurance of the Germans and the perfect
organization made me skeptical. | was getting tieebe idea of their “1000 years Reich”.
There might be something in it, | thought. | hada®ea what went on in the world and on the
battlefronts. | thought that the Germans alreadyipied the whole world and | pondered
about my possible destiny here under these ciramses. Was this, after all, the end?

The Germans planned to turn us systematicallysiaeess9) to disorientate us
spiritually, to break our body and to bring us aothat we obey any of their commands
without any opposition. As a matter of fact, a nembf us broke down and resisted no
longer. Amidst my pessimistic thoughts, | woke uphva start like from a bad dream. |
convinced myself that | wanted to livéDo not despair in the hour of dange(israel Kohen).
This quotation became my guiding maxim. Obviouslis decision had a physical effect on
me as well as | was now less tired from standirguaifor such a long time than before. |
became master of my own destiny. There were no mee here, no well-educated people
who could have guided the rest. Every one of ushiraself responsible for his own fate. |
managed to convince my father as well. We decidettlete the words “hunger” and
“famished” from our vocabulary as they did not lgramything but made matters only worse.
We became even hungrier by talking about it. | tigyed a self-hypnosis to overcome all
kinds of weaknesses and at the end, believe ibpitrhelped.

Before we were allowed to leave the assembly plémeob Tannenbaum, the Capo
introduced to us the gang of Blockaltesten (blookses). Some names | still remember:
Wolkowitz, Gerschon, Angel, Eichner and Dwaski,ailthem from Poland. The only one
from Karpathorussia was a guy called Rosenfeld|igious man, who was comparatively
fair.

In addition to the factory work, our routine encamped cleaning the camp courtyard

and the latrines as well as potato pealing...
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The worst job | ever had to perform was the loadihgorpses on carts; the corpses
had been collected in the basement, treated waité. [\When 40 or 50 were ready, a haulage
contractor came from the outside and transportedddies to a crematorium in Gorlitz,
Zittau or even to Gross-Rosen. Sometimes | diseavpeople among the dead | used to
know and said to my work-mate: “Look, who is he@fth and such!” | was almost happy to
find the corpse of a person | used to know. Thealacaspect of this phenomenon did not
worry me at that time. Our free-time occupatiomobby was lice hunting. The small
creatures lived especially in the seams of ouhegig. We scraped the lice out and cracked
them between our fingernails. We also organizeslriaces for fun. We draw a straight line on
the floor as a finish and placed bets with somelldnita of bread whole louse will win. On a
certain occasion the winner was so delighted thatitked up his louse, the winner, and
replaced it into his garment while he murmured: tMwing me luck, I'll keep you!”

Occasionally new prisoners arrived. When a newgapproached, the Polish and
the Hungarian Jews started to argue. Are the n@s blungarians? Are they Polish? The
tension grew while they moved in. Although the glieept them away from us, we could see
them through the barbed wire fence. We tried tarBgout with shouts the district of their
origin. On one occasion, a group of women turneffam Poland, the wife of one of the
inmates among them. They had not heard from edwdr &ir years. This couple succeeded to
survive together.

Our shoes from the olden days have gone long agtedd, we received wooden
clogs, like bloody Dutchmen. A hammertoe on myfiebt is my souvenir | still have, the
result of a too small clog | had received.

One day, my father was taken to the sick room.d sleocked when | heard the news
because the sick room of the camp was a one-wegtsifery few inmates turned up from
there well again. | ran hysterically to the ared aret a dying attorney from our town,
Nyirbator. When 1 lifted off his blanket, | saw arhan skeleton. He was decaying already
and next day he died. | picked up my father askgagcpossible.

The Nazis deceived us whenever they could. Famel& they occasionally
distributed pre-printed postcards between us iertl prove their goodwill towards us. We
were allowed to address these postcards to thenmgmganembers of our families. We
believed they were still kept in another camp sohmw. Little did we know or guess what
really happened to them. My father added a fewslioemy postcard and | some to his.

The postcards then arrived with the mysteriouskirajpof a non-existent place,

59) Waldsee in Germany. A collector’s item in this sierid...
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Pigs, objects of envy

In the camp, pigs were fattened for the camp contieaand his assistants. Tons and tons of
garbage arrived from the town, which was used gs foidder. We envied the pigs for they
received better grub than we: “Look, the pigs stiiéimselves and you die of hunger!” |
thought | had no choice; | must go and try to sseahe of their grub. The pigsty was
surrounded with barbed wire. To arrive to the ggebeontainer, | crept on my tummy to it,
my metal plate stretched out | front of me. Thegta was that | wake up the pigs and they
start to grunt and alarm the guard on duty onapeof the watchtowers. However, | was sure
the soldiers will think it over twice before thegen fire, for fear that they might hit the pigs
and get into trouble with the camp bosses.

When | arrived to my target, | dipped my platevittie bin, filled it, and retrieved it. |
cleaned it out while lying there and then refilletbr my father.
| collected my father in the block, | made him toree with me and took him to a place where
his plateful of fodder was awaiting. | asked hintkean it out on the spot. | did not want to
leave any traces. | never told him where the foddene from.

Quite a few prisoners paid with their lives fagatng pig fodder, one of them was
called Schwimmer, whom | knew. He was caught raedded and executed at the command
of camp commander Sedlak. By nature, I'm rathefars and on looking back at these
tricks, | can hardly believe myself the keennegs wihich | was risking my life for a plate of
pigswill. As a matter of fact, | must have believkdt it would be better to get shot than to
die slowly of hunger. “ Do not mock the thief if Beeals to still his hunger.” (Sayings 6.30)

Occasionally a deckchair was displayed at the eatnation camp’s gate with a dead
prisoner in it, obviously executed by shooting.hée&l a shield attached to his breast saying: “

This is what happens to a prisoner who tries ta@si¢
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Waggon und Maschinenbau AG Gorlitz ( WUMAG) ( Railway Wagon and
Machine Factory Ltd )

The WUMAG Works of Gorlitz 60) contributed a great deal to Hitler's war effoithey
manufactured aircraft engines, diesel enginesfiwks, pumps, optical systems, grenades and
tanks.

The Gorlitz-Biesnitzer Grund concentration cams wapecially erected for the
Jewish forced labor employed in this factory. Ther¢ Manager (Obermeister) was
responsible for the shops and for every departiinené was a foreman (Meister), wearing a
swastika on his armband. The workers were coaliyngupervised in the machine shops by
armed soldiers.

60) Viz. Roland Otto, The Persecution of Jews in Gbuiinder the Fascist Dictatorship 1933-1945 Gorlitz

1990, Martin Weinmann page 644 in German language

My father and | were told to work in the Weldingg2etment of the Wagon Factory. We
were soldering steel plates and cut componentzeongth the oxyacetylene cutter.
Fortunately, we learnt our job quickly. As a resulé could stay long at the same place.

In the hall, where we worked, some women wereleyegd as well. Who was there
among them? | discovered among them Pessil-LatRabbi’'s daughter from Nyirbator, a
good friend of my mother in the Majdan days. Sae her cousin Fejge with her. | could not
get near the two but we exchanged signs.

Italian and French forced labor men were also eggal in the factory whose living
conditions were obviously better than ours. Somesithey brought us sandwiches, especially
for the women, for whom they were sorry. The sacties were passed forward during
artificially put up arguments and fights which ditezl the guards’ attention while others
handed over the food.

If the Germans wanted to find out what the argurmeas all about, they received the short
reply: “Nix verstehn!” although some us spoke quwitdl German.

Our objective was to sabotage the productionmadgossible. When we heard that
the supply of the soldering metal was running lexs,drilled a hole into the wall, poured the
remainder into the hole and sang to the foremen ashoir: “No more soldering metal, no

more soldering metal!” Another group managed tcseaashort circuit somewhere. A
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number of these workmen were caught and summasdgiged. One day, on coming to work,
we saw a group of Czech forced labor men sittingpénentrance hall in front of the main gate
of the shop, surrounded by Gestapo men. | foundhaiithey were accused of espionage.
The Germans had discovered a radio transmitterwkiexh someone reported the number of
vehicles produced. The entire group was executed.

The foreman responsible for me whose name | fodjdtsomething extraordinary. He
was cursing and braying at us so that we trembiéelan. But then he demanded yelling like
mad that | picked up a certain screw from the samek he explained it to me in which drawer
that particular screw can be found. When | opghedirawer in question, | found a sandwich
in it among the nuts and bolts, wrapped in a graasé paper. | quickly ate it and returned to
my works bench. Unfortunately on that occasion $ wat able to share the sandwich with my
father as | did not want to endanger neither therfan nor myself. Another time, we were
alone in the store, the foreman and I. He asketbrshow him my hands, he counted my

fingers and said: “ You have five fingers on yoand like | do,. Why are you here®1)

“That’s a good question,” | answered. “I would liteeknow the answer myself as well.” The
foreman warned me and other prisoners to be veefudaAs soon as we returned to our
workplace, he continued cursing and yelling atAlthough he knew very well how
dangerous this game was, occasionally he brougiatoas We knew that he was risking his
life.

After the liberation by the Red Army we found ¢lue address of the kind foreman
and told the Russian officers what a good man re Waey sent soldiers to his home and
attached a command to his door in Russian langtdiadgdding the entry for Russian soldiers
and prohibiting to cause any trouble to those guimere. We wanted to repay his kindness
and brought him radio sets and other household meshve picked up in other houses but
the foreman begged us not to bring him any motéese things. Unfortunately | don’t
remember his name and therefore we cannot reportyiad Vashen®2) to have it recorded

under the Just.

61) Viz. Jacques Stroumsa, The Violinist in Auschwitonstanz 1993, page 53, In German

62) Viz. Mordecai Paldiel, There had been some juspfeeas well — Saviours and saving of Jewish life in

German-occupied Europe 1939.1945 — Konstanz 19&&rman
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My second encounter with the Angel of Death

Occasionally, a Gestapo-committee came to inspediictory to verify the prisoners’
efficiency. Any one classified as “Muselma®3)i.e. he was close to death due to starvation
and overwork was picked up and removed from thékplace. The Muselmen were weighed
and any one weighing less than 30 kg (66lbs) wasteghe crematorium.

| was picked up during one of these selectionsttay with 12 other prisoners. None
of us reached the required 30 kg. | heard the mesrddehe commission to discuss the
situation. They decided that we can return to #tmagwithout guards and the next day we
shall be sent to Gross-Rosen to the central cremmatoThus my destiny was settled, the
second time. | am not able to reconstruct my thtaignd my feelings how | felt at that time.
We did not talk on our way from the factory to tteanp. | had some moments when |
thought, it did not matter. At least, my sufferirgfgll come to an end.

| did not even remember that | never even saididiye to my father. The situation
was a complete indifference to me. Somehow | tmyght of mother and said to myself: “
But before, | would like to see mother again!” thie morning, when we went to work, | had
no trouble going there. But now, on the way badiad to support myself by holding on to
the wall. Yes, | became so apathetic that | dideven think of escaping or to beg for a

hiding place in one of the houses. | staggereddikeunken man.

63) Concentration camp term for a run-down, skin aneeisgrisoner

On our arrival to the camp | immediately escapedfthis group of people. | don’t know,
where did | get the strength to do so, | saw @nG#¥rman sergeant-major to carry a table on
his shoulders and | got hold instinctively the &bleg. | take it, this spontaneous action was
so self-explanatory that not even the guard atdhdblock asked any questions. So we
passed together the roadblock on the way to then@ws’ kitchen that was isolated from the
rest of the camp. At the kitchen we parted compaAnjewish cook called Salzer from the
city of KoSice in Slovakia addressed me in Hungaaad gave me a pot to clean. | had to sit
down on the floor and slowly polish the pot and néaeer the old German should ask me

anything, | should answer that | am from Hungarg hkam a cook. When the old German
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returned, indeed, he asked me who | was and whkas Idoing. | answered exactly according
to Salzer’s advice.

| gained the confidence of the old German soldieo was responsible for the food
supply to the Germans’ kitchen. He took me alonthé&food store to fetch some foodstuff.
Salzer warned me not to eat too much at the baggrimit try to get used to it. | followed his
advice.

| tried to make myself invisible in the kitchers, lavas afraid, Jankel Tannenbaum
could figure it our where | got. | made myself ugef the kitchen work. Thanks to Salzer’s
aid the old German employed me, who from now orenexent to the food stores without
me. While he was climbing the ladder, | manageadrganize some foodstuff. Sometimes he
gave me some small items, too.

After one month’s time | had to attend the assgnitilirned up wearing a white cap
and an apron. My father recognized me from th&adce and in his surprise he almost fell
over. It never occurred to him, not in his dreamat ’'m still alive. He was certain | shared
the destiny of the other prisoners who were seatday after the selection to the Gross Rosen
Crematorium. When | succeeded to get closer to hexgaid: “l already said Kaddié4)
after you!”

One day Jankel Tannenbau discovered me and adkad was doing. | was clever
enough to answer that he was to ask the old Gemwtamwas the head of the kitchen, but
Tannenbaum did not dare to confront the German.

That was the only occasion that | was not frighteaf him. He even tried to
ingratiate himself with me in order to get somecsgdood rations. | made a deal with him.
He was to get father out of the factory and ocdupyin the camp’s courtyard. | was afraid
that father could fall victim of a similar seleatitike | almost did. Thus | was able to support
father with some extra food. He received the tasiéan the courtyard near the kitchen.

On one occasion | succeeded in getting for myefaghpair of real leather shoes that |
handed over to him with great joy. When he putrtlos, he said that he already forgot the
feeling, to have real shoes on his feet. One dayvl my father returning from some digging

work and he had his clogs on. | asked him whesddaither shoes were | got for him.

64) The Jewish prayer for the dead

He admitted that he had flogged them for one dellsich he had hidden in his clothing.

When | asked, what he can buy here for one ddinf course did not answer. That was the
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first time that | slapped my father’s face. | wésasning with anger. Money had no
significance in the camp.

My tasks in the kitchen included the scrubbinghef large pots that were used for
cooking the German soldiers’ meals. The pots wimredéng in a row, they were 80 cm high
and all had lids with a mechanical closing systEspecially their outer surfaces had to be
polished sparkling clean. The old German himselfthe margarine into the meals. |
accompanied him with the margarine tablet and Reptvrapping paper. While he
approached the next pot, | fished out some of thkkem margarine with a spoon, wrapped it
in the paper and threw it under the pot. On a medecasion | was able to get two eggs from
the camp commander’s henhouse and fried an omdletive margarine. | invited my father
in the middle of the night to have a festive meal aecluded place. | remember what he said:

“You are a better cook than your mother was!”
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Entertainment

One day, the camp management decided to organizedtartainment evening. They knew
that there were some educated persons among tise @elvacquainted with the German
culture. To me it remains a secret to this veny, édnat was behind their idea to organized
such a mixed party, i.e. a party for “Aryan” Gerraamd Jewish prisoners. Many of us were
too frightened to take part as the Germans, wheloriated and aggressive, represented a
danger. But then when they were really drunk, ta&g part in singing with us Yiddish
songs containing curses and threats against thdrthair system. German Jews made up a

song which became a camp hymn. | tried to recocisiisitext as follows:

When the day is breaking
The Sun laughs
The columns march
Towards the daily fatigue
In the morning gray...
O forced labor
I'll never forget you
Because you are my destiny
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Inmates of Camp Gorlitz worth mentioning

Dr.Kinros

Mr. Kinros, MD was the doctor at the sick bay. gfriendly Jew from Poland was in fact a
doctor of dental surgery but in secret he tredtedpatients like a practical doctor. When a
prisoner's arm was hit by the bullet of a Germaarduand the danger of infection arose, the
doctor amputated his arm under the most primitoved@ion and as a result, saved his life.
This man is living today in Israel. Mr. Kinros, MDoctor of Dental Surgery is a dentist in

Tel Aviv. Whenever survivors of Camp Gorlitz gegygdher, he is always very welcomed.

Gottlieb

Gottlieb came from Munkéacs (Mukacevo) in Carpatlsia and arrived to the camp together
with his sons. He was an educated, observant Jéwgneat knowledge of the Talmud. He
was the only one in the camp who always knew wherJewish festivals were to be
celebrated. In the evenings, he sat with his sofi®nt of the block and gave them verbal
lessons from the Talmud. He was a man who alwagsepved his humanity and kept to his
ethics even in a concentration camp. Gottlieb asddns lost their lives during the infamous

death march.

Mrs. lzsék

Mrs. Izsék was the “Blockalteste” (block bossjhe women’s camp. She was a lawyer and
came from the city of Kolozsvar (Cluj) in Rumani@he was a grand woman, noble in
character, who went her own way without harmingosey Her hair that grew again after it
had been shorn off in Auschwitz, grew again and stesing silvery grey. She was here in
the camp with her three daughters but she did ffiet them any special treatment. One of her
daughters worked in the kitchen. The auxiliarglcdtze, an ugly chap, who knew no
hunger, courted her. To us, this did not mattee daughter did not want to have anything to

do with him. He never gave up, not even after ifertion, but the family rejected him.
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Uncle Fetmann

Uncle Fetmann was born in 1887 in Hungary. He wastahmaker and goldsmith in
Nyirbator. Because of his honesty, the local nemslbrought their watches rather to him
than to anyone else. His brother Moses was a watkénioo and for a while my father’s
business companion.

Fetmann kept the tradition but did not belonghi® strictly orthodox circles. He made
sure that his sons receive good general educdteayen sent them for this purpose to
Budapest and as a result, rescued their liveghide sons left Hungary and moved to Israel.
Fetmann shared in Camp Gorlitz the bed with myefiathlived in another block but visited
the two whenever | could.

In addition to his Thora knowledge, Fetmann hadoad general education. | learnt a
great deal from him. He was able to preserve hisdmity and his morals under the most
difficult conditions when many others ceased todvehike human beings Whenever | could
obtain some food for my father, | always gave stoéetman as well who remained humble
despite the most terrible hunger he felt and hasdigted to accept anything because as he
said, | got the morsels for my father. One nighot two portions of horse-flesh for my father
and Fetmann. Some time later my father came citgimge and said that someone stole his
meat. Fetmann was prepared to forego his portisr.ddsagreed, with shared is portion
between the two. On bringing him some food on lagobccasion, he said to me: “Shlajme,
you are really an angel. | have plenty of moneydaliat home, and | promise you, you

receive everything if we ever get there...” Unclénk@nn died shortly before the liberation.
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Hermann Tschech, the Camp Boss (Lageraltester)

“If they need a thief, he’ll be freed from the galis” Hermann Tschech had been a murderer,
condemned to death. The story had it that he medde@number of people, members of his
own family, But the Nazis saved him from the gakoas they believed he’d be the suitable

person for the position of the “Lageraltester” thee Camp Boss to rule over Jewish prisoners.

Hermann Tschech was a small man. He was crossaeyetad to wear a pair of thick glasses
that had a thick black frame. Because of his pgesight he never walked about outside
during the night. His head rested practically witha neck on his shoulders and he always
wore a black peaked, crooked cap. He was reatitfiilly ugly. Only his hump was missing
and then he could have played the part of the Huasdhof Notre Dame in Victor Hugo's
story. His voice was hoarse but he hardly eveetalbut always hysterically yelled. His
special long-barreled revolver was dangling frosbielt, reaching almost to his knees and he
never hesitated to use it quite often. Occasigtedlorganized search parties. They were
looking for hidden food stores in the prisonergimes and bunk beds. H was accompanied by
his true mate, Jakob Tannenbaum, who translategdmds into Yiddish.

Approximately one and a half month prior to theehation, Hermann Tschech was
caught red-handed in stealing food from the miligupply and relieved of his position. As it
turned out to be, he had made preparations to esoap the district and to reach the
American Occupational Zone as he was afraid treatatal legal authorities might pass a
death sentence over him after the war. When theARew liberated the camp, Hermann
Tschech was caught, and taken to court. My frierekel Griinwald, an ex-prisoner of Camp

Gorlitz testified against him and after a shortgess, Tschech was hanged.
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Jakob Tannenbaum, the Camp Kapo

Not much was known about his past, only that helvaas in 1913, in the small Polish town
of Seiniawe. | got to know him the first day | &d to Camp Gorlitz. As he approached us
at the assembly place, he introduced himself irdiéid language. He said: “I am the Camp
Kapo and my name is Jankel Tannenbaum”. | congidégefavorable sign that he spoke
Yiddish, as | was used to the idea that Jews hatp ether in need and when they spoke
Yiddish, the first barriers were already fallen.tBus proved to be an illusion and a mistake.
Tannenbaum, with his gruesome deeds, was a wehieep’s skin. The circumstance that he
spoke Yiddish was rather a disadvantage becausewe not say anything in this language
that would have remained a secret.

Jankel Tannenbaum obviously agreed with the Gema#ional-socialist views. His cruelty
had no limits. When one cold February morning wetggether at the assembly place before
work, he asked us: “Who is sick? Who wants to gtheosick bay?” A number of prisoners
complained that their feet was hurting them. Heeced these to take off their shoes and to
march barefooted to the factory. He ill-treatedidh prisoners; he made them fall to the
ground and kicked them with his jackboots.

One day he discovered that my father who suffargceat deal because of the terrible
cold, had wrapped a woolen blanket around his hwdler his prisoner’'s garb. Tannenbaum
lead him to a block, made him to drop his pantsgaae him 25 strokes with his whip until
he was covered in blood. My father became ovarfiDhe forgot many details of the camp
life but Tannenbaum’s whiplashes he never forgot.

On one occasion a prisoner was hanged becauselds@mething. Tannenbaum
conducted the execution and he made sure that weallgporesent as he wanted to make an
example.

In the seventies | received an invitation to apaeahe department for Nazi crimes in
the Jaffa police station in Israel. | did not knmwvhat case. The female officer presented
me a collection of photos. On looking througé &tbum, | discovered Jankel
Tannenbaum’s photo and cried out: “This here mkdbTannenbaum, his name be
extinguished!” On the photo he looked like the tawe | saw him in the camp. She
interrogated me in detail on what | knew about Teafraum’s deeds and asked me whether
I'd be prepared to go to the States and to appeaicriminal court as a witness against him.
Of course, | agreed. A few days later the polie® guestioned my father and other former
Gorlitz prisoners as well. On this occasion | kgt Tannenbaum turned into ultra
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orthodox and went into hiding | the Chassidic di$tof the Bronx and did not dare to travel
to Israel. The police disclosed that Tannenbaumndtdknow anything about the current
investigations into his past. The American presshgdd of the matter. A journalist of the
“Washington Post” interviewed me by phone. He tolel he is conducting a research into the
case Tannenbaum and had the chance to interview gbthe ex-prisoners of Camp Gorlitz
in the States. The Israeli press also took up thiemlater.

This was the first occasion that a Jew was accaseording to the law against the
Nazis and their helpers. The New York Jews wereemed that this could lead to anti-
Semitic excesses in the event of a criminal proaedsthey tried to avert it. At the end, the
case ended with a deal. Tannenbaum was prepagehbhtiv the rough treatment he sometimes
meted out to the prisoners. However in considanatichis old age and his poor health, no

trial took place, but he lost his American citizleips

Gustav, the chief cook of the camp

About his previous history | only know his givermma and the fact that he came from Poland,
nothing else. He spoke Yiddish and Polish and didaok like a Jew. With his shining bald
head and his furrowed brow he looked rather likéomgol. His behavior and his manners
were coarse and common. He gave every sentendéeheduspecial weight with a curse. He
rushed about wearing his white apron, but not anthe kitchen, but elsewhere as well, to
demonstrate his position. When the grub was digtith he stood in the front with his ladle
and gave every one a helping of cloudy sludge acteddrom weeds, sand and small pebbles
designated as soup. Woe betides to any one wied daask for a second helping or to push
to the front. He got one over his head with thédaohd was called ‘@hajess” (biest).

One evening, when | finished my duties in the Garim kitchen, | succeeded in
getting a piece of horseflesh and to smuggle itlontinted to bring it to my father. On the
way out | bumped into “slaughterer” Gustav (thasvg name among us). He discovered
the meat and started to hit me cruelly while cuydike mad. He confiscated the meat but
otherwise | had been lucky, nothing else happened.

At the end of the fifties a friend, David Nechusfareviously called Meginski) visited
me, who was together with my father in Camp Garlite was very excited and he told me
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that he has heard that Gustav as now in Ramat Hashaar Tel Aviv. Before we went to the
police, we traveled to Ramat Hasharon. We foundtmttGustav made his living as a carter,
with a horse and cart. We went immediately toHleezlia police station and tried to institute
police proceedings against him. However, much todsappointment, the policeman acted
rather indifferently. In those days the interesthie Hlocaust had not fully developed. Two
weeks later a short report came from the Herzllegohat they see no ground for an action
against Gustav as someone else had put in a goatifarchim. Thus we decided to take the
matter into our own hands.

Ramat Hasharon was at that time only a small place day we decided to wait for
him at the main road crossing. We knew that higwibrked at the Consum on that crossing
and that he’ll come by in the evening with his leoasid cart. When Gustav turned up, both of
us were awaiting him in Israeli military uniform.&\topped his cart, boarded it and directed
the horse and cart in such way that it blockedctbssing. A large crowd came together in no
time, our audience. We told the people who this stemon the cart really was. We described
his evil doings in the camp and remarkably, Gusiver said a word. His wife, who had no
idea of his past, left him shortly after. We saichim: “Gustav! You'll die like a dog, we’ll be
after you till your grave.”

From that very day the locals boycotted him. A feenths later he suffered an infarct of the
heart and died. No one came to accompany him tgrhise.
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The death march

The expression “death march” became part of thepdanguage spoken by the prisoners.
“Death marches” came about especially when theargnation camps had to be vacated at
the last stage of World War Il. Many thousandsriggners had to march for weeks and
weeks whereby the Nazis not only intended to plajlsiclestroy the Jewish prisoners but also
to torment them before. For me it was the mostiblertime of my entire camp residence.

As a reaction to the renewed advance of the RedyAnid January 1945, the
Germans started to vacate the concentration camipsn the Red Army arrived to Gorlitz
and the siege of the town began on 18.February, X9ttup Commander Malitz ordered the
enforced evacuation of the Gorlitz Concentratiom@aHe said:” If our town must suffer
under the siege, | shall not tolerate the preseheay Jew here!” The evacuation concerned
several camps. Many prisoners came to us fromBtimzlau Cam®5) who were in a better
condition than ourselves. Unfortunately, their cangs liberated just a little too late, a few
hours after their enforced departure.

There was a rumor gong round that our ultimatgetais Tirol. The Bunzlau prisoners
told similar stories. The Germans brought cartmftbe town and loaded their food and their
belongings on them. The prisoners were ordereettoegdy at the assembly place equipped
with one woolen blanket and with a thin bread balged in Yiddish “Broit tarbele” and their
metal feeding plate.

Herr Tschch, the Camp Boss said that any one sbhaable to march should come
forward and step to the side. 300 presented theeselTschech asked them whether they
could walk if they got better clogs. 100 said yeschech commanded them to go to Block 2.
When everything was ready for the start, Tschetdred Block 2, took all shoes, woolen
blankets and jackets away from these people, amtedhem out in the freezing February
cold. He ordered them to pull the loaded carsteimd of horses.

All camp inmates, men and women (with the exceptibthe 200 sick) waited for the
command to start. An SS-unit with Ukrainians, esgdgcdreaded because of their anti-

Semitism and cruelty, turned up to accompany tlaeeation of the camp.

65) Viz.Martin Weinmann, ed. The Nazi camp system. Kiam 1990. In German
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My third encounter with the Angel of Death

On that day | had to work throughout the whole hetd dozed off fully clothed on my bunk
bed. | slept so deeply that | never noticed whattwa around me. Suddenly | was hit by a
rifle butt over my head. Three SS-men stood intfadnme, their weapons directed at me and
| heard them yelling: “Hands up!”

They injured me with the rifle butt; my face wassered with blood. | had to march
out with my hands kept above my head, accompanigdebSS-men. That time | was sure
this was my end, especially as many shots souriiatband me, like on a battle field. Soon
it is your turn, | believed. When the evacuatidthe camp was announced, about 80
prisoners went into hiding into the barracks intilope that the approaching Red Army will
rescue them. | heard Jankel Tannenbaum calling thefiddish to come out and then they
were shot in cold blood. Accompanied by the SS-djuasaw myself with each step getting
closer and closer to the grave. | did not know vémtone would ay in such a situation. My
father was outside and | was sorry not having lade@ to say good bye to him. They
commanded me to go our from the camp to join tlvdse were ready to go. Thus | was
rescued from my third encounter with the Angel efaiih. | shall never know why they spared
my life.

When | walked up to my father he was completelgtaliback as he was certain | was among
the 80 prisoners shot in the camp. “Incredible’shil. “Once again, you are back from the
hereafter!” We had no proper surgical dressing nafdut with some rags we managed to
stop the bleeding of the gash on my head.

The march started the guard was extremely nenithey were afraid to encounter the
Russians on the way and to be taken prisoners theess Among the SS-men who were
guarding us, there were, as | mentioned beforegddknainians, who had indeed something
to worry about. If the Russians caught them, theyrearily executed them. Nevertheless
they still had shown no mercy towards us, but cw@d with torturing and murdering the
Jews.

After a march of six kilometers — for us an almestliless distance — we arrived to a
large farm in Kunnerwitz. We were put up in thedes’ stable. We found sugar beet in the
frozen ground. We made us some provisional diggtias to get them out. That was the
only food we had after two days. The juice of thgas beet caused severe burning in the
throat. The bread brought along from the camp vigtsilobuted among the block commanders

and the Capos.
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Tschech, the Camp Boss suddenly remembered thei@0people he had left behind
in Gorlitz. He went back, collected 100 of them amalde them march under severe pains
until they arrived to join us. We left a numberdafad bodies behind in Kunnerwitz. Some of
them were murdered, others died of dysentery.

Our march continued via the village Friedensdodohland. In that village too the
horses’ stables of a farm served as our accomnuoodatiprovided little protection against the
bitter cold. We settled down on the straw, the wornamped on the hayloft above us. Here
too, we tried to nourish ourselves by digging augas beet with some broken bits of glass
and a soup we made ourselves boiling weed. IngBdhkoo, several more prisoners died of
dysentery. After a few days Tschech, the Camp Boasunced that we’ll continue the march
but when we arrive to our destination, we’ll getr&thing to eat. About 15 prisoners stayed
behind to clean up the farm after us. They joing@ Gew hours later. We had to assembile.
The commander asked: who is unable to go any firitiine prisoners took the risk. They
were allowed to board a cart that had a numbeogfses loaded on it already. The guard
threw a number of digging spades and hoes on thasavell.

At the beginning, the nine prisoners were happy tirey were allowed to have a ride
but then the cart was diverted from the road teeaegpof open country at the edge of the
forest. The nine had to disembark. The Ukrainiamgeghem digging spades and ordered
them to dig a hole. The prisoners realized thatwas now their end. Among them, a young
Jew, not older than 17. from Hungary. He ran froma blkrainian to the other, he dropped to
the feet of one of them, he clasped the feet otUkrainian in his arms and cried for his life.
he shouted: “I can walk, | do everything you sagt jet me live!” But before he could finish
his plea, a bullet finished him off.

“When he begged us for mercy we did not listelming’ (1 Moses, 42,21)

The prisoners were by now so weak that one afeeother dropped dead during the march. A
couple of sisters marched with us. One of themddwn and the guard shot her. The other
sisters, one after the other, lowered themselveb®uoorpse and were also shot. | don't
remember how many sisters were involved but thissaere made a permanent impression on
my memory. | remember that an elderly “Scharfuhsexrit up to the dying girls and gave

them the coup de grace by shooting. On that dayeal@0 victims were left behind on the
roadside.

| suddenly noticed a certain indifference in mhé. He almost dropped and that
would have been his end. | managed to keep hingktrap and yelled at him: “Now we

march the first kilometer!” Obviously, it helped; ke carried on marching.

76



We arrived to a place called Rennersdorf and ageén we were allowed to stay in
the stables of a farm. The place made the immesdia ghost town, not a living soul was to
be seen in the entire district. All Germans tamkhie flight for fear of the Russians who were
very close indeed. We had to stay for a while hergger than originally intended, because
the German Army was fleeing for their lives forfefthe Russians, and all the roads were
blocked.

The farmers took their horses with them but le¢t $heep behind. The Germans
slaughtered some sheep for themselves but warnégduthe sheep were not for the
prisoners. Here we received a slice of bread eaalhdgd as a treasure in every one’s bread
bag, to eat it bit by bit. On waking up one morningwas resting between my father and
another Jew — | felt that me neighbor no longer edov he first thing | did, was to look for
his bread. When | found it, | was overjoyed.

On that morning the elderly soldier turned up,dhe who was leading the kitchen for
the Germans and called me: “ Farzer, come quiclg ordered me to skin the slaughtered
sheep. He said that any sheep that went sick was ¢ooked for the prisoners. | found a
method to make the sheep sick. | went into their, fxicked the sheep in the belly so that it
fell over and then said: this one here is sickaAesult, after a long time we got something to
eat.

After three weeks stay in Rennersdorf, we receore@3. March 1945 the order to
return to Gorlitz. The Germans had to admit thatas impossible to get through to Tirol. |
found out later that Malitz, the district commandemnted us to return immediately to Gorlitz,
to dig trenches for the German Army to help to ddfthe city against the Red Army.

Before our start, we had to assemble. Such asssniére nothing special. The
Germans wanted to know, how many prisoners wdteaktie. We were approx. 30
kilometer away from Gorlitz. They asked us, who waable to walk. Around 100 people
reported who were transported to the camp by tridplon our arrival, we found them well.
The sick people who remained in the camp wereadiie, too.

We marched the whole day until we arrived to thegaThe good weather made the
march easier. Fortunately, Tschech, the camp bassaught red-handed in stealing, he was
relieved of his duties and replaced by a more henpemson. During the death march we lost

approx. 1000 from the originally 1500 inmates.
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The liberation

On 2.May 1945 | got the lieutenant his breakfasadray. Suddenly, a German soldier turned
up, wearing a steel helmet. He placed a sheehefvspaper on the lieutenant’s table,
showing Hitler's image, in a black frame with tlitéet “The Fuhrer is dead!” In addition, he
brought the command, to free the prisoners.

| dropped the breakfast tray in my excitemenanl in the direction of the women’s
camp, the entrance of which faced the camp’s oiit# shouted all the way: “We are free!
We are free!” The women believed | have takendeaivmy senses. | changed my direction
and ran towards the men’s camp. | rushed to mefahd kept shouting all the time: “ We
are free!” There too, the message was receivedseitiie doubts.

One hour later, the lieutenant turned up in thepgaHe addressed the prisoners he
met on his way with “Sir” which meant that we beeapeople again. He said: “You can now
remove your number. You are free.” The lieutenaked the men and the women to
assemble in order to officially announce our lihera The officer announced at the assembly
that the camp personnel will try to get over to Ameerican side and asked the former
prisoners to join them. Much to his regret, no jumeed them, except the Kapos and the
block bosses.

The wind of freedom disturbed the minds of somequrers. Some entered the officers’
guarters and stole the shoes of the men. Theeddfian after them in their underwear and
begged for their shoes. The elderly Oberscharfi(nngrboss) from the kitchen asked me to
help him to load a car with foodstuffs. | called fayher who organized some more help. The
old man stood in the store room and handed me Hoaded with all kinds of canned food
which should have been loaded on the car. In thentimae, a chain of people was generation
outside. | passed the box to my father, who pagdedvard to someone else. Nothing found
its way on the car. The old German came out, redlibe situation but never said a word.

All Germans have gone. We remained in the campuorown. But we did not dare to
leave because of the fights still raging in thg.ci®ddly enough Jankel Tannenbaum joined
first the celebrations, he danced “Hora”, an IsSrdahce, and told us that earlier on, he
belonged to Hashomeér Hazair”, the Zionist youthvement. But, soon enough, he made
tracks for fear of revenge.

Those were hot days. We got the ovens from thetles and cooked meals on them
from the foodstuffs we took away from the Germaiijle we were outside the barracks, a
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Russian plane turned up and dropped some bombs. distood next to my father and said
naively: “Look, they are dropping little fish on"uBut then an incredible air blast hit me. |
flew through the air and found myself far away from original place. Fortunately, only two
persons had been slightly injured.

Later on | found out that some captured Germaldsth@ Russians a tale, that our
camp was an important military base. They mightehaeped that the possible bombing will
destroy important proofs against them.

Next day | left the camp in the company of my &thwWe have heard shots and looked
for cover. Suddenly, we found ourselves among Geiiahrmacht soldiers who fired their
cannon. The Germans could not care less aboufMassettled down behind them and
watched what was going on. Then, we returneddéacémp. The bombing raids continued.
We looked for cover and went into hiding in theckvorks.

On 8,May 1945 we were still in that building wititdknowing what was going on in
the outside. One of us declared himself readyitolxthe chimney and to see which way the
wind was blowing. On arriving to the top of therdmiey, he just shouted: “The Russians are
here!” We rushed out and saw the Russians cutti@dparbed wire fence. We covered them
with kisses. That was the first occasion afterregiong time that tears were coming from my
eyes.

The Russians suggested we go into the town an@ mby the houses of some
Germans who escaped to the West and to live tBeitdirst, we had to change our clothing.
The prisoners’ dresses were burnt in the camp.ddle dlong Pessil-Leah, the Nyirbator
Rabbi’s daughter and her cousin, Fejge with usdmsdribed ourselves as a family. Pessil-
Leah was allegedly my father’s wife and Fejge nsyesi This time we take care with the
Russian soldiers, especially if they were inebdate

We occupied a splendid house and had severabkfitasur disposal. A number of
former camp inmates joined us and we lived thedffa commune. We collected foodstuffs
from the houses of the Germans and had slap-upsmadl our friends. If the rooms on one
of the floor became untidy, we moved to the nexd.ddne day a German turned up who very
humbly introduced himself as being the owner ofgraperty. We received him with joy
because now he could serve us. We found Week’sigars filled with home-made
preserves and jam, properly lined up on shelvesvaanrtted with the contents and the year of
preparation. It was a real treasure to us. Butowk care not to consume too much at the
time to give our body time to get used to the r&furient. The Russians did not know how to

open these Week’s patent jars and used brute fOroe day we found a goat in the basement.
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We slaughtered the goat on the expensive carpdte/aen we finished our festive meal to
which all former camp inmates were invited, whommset in the street, we moved to another
floor and left the cleaning up work to our servant.

The street looked like a Purim scene. People wmees of clothing they got away
with which were too large for them, s most ex-pmes were only skin and bones. They wore
funny hats and sunglasses on the tip of their ndgehardly knew each other again. | entered
a photographic studio and picked up two professicameras. As | was too weak to carry
them on my shoulder, | just dragged them alongsactioe street without knowing why did |
pinch them. Some friends who saw me, warned metonwalk about with cameras. The
Russians could easily mistake me for a spy. ks$lse cameras into the bin.

The first Jewish member of the Red Army | got @k was Gershon. He had no idea
what was to be a Jew, but he spoke well Yiddisk.skrved at the Commendatory, their
headquarters. Gershon encouraged me to tell hiva liave any problems. The Russian
soldiers often visited us in our house. One offrilasked me to accompany him to go to the
houses of the Germans and to look for valuableswhis looking for especially for watches
and jeweler. Prior to our departure, we made aeesgent: the gold is for you, the watches
are for me. Upon entering the first apartmentsd& a brass door handle. He shouted: “Look,
this is gold!” He thought, | had now received mytmm. As luck would have it, | found
some watches in the house. | don’t know what thteayne would have been otherwise. In
the best room they had a display cabinet madeatykvood, filled with lead crystal and
fine porcelain pieces. The Russian got his submacofin and sprayed the cabinet with
bullets.

My father turned into a materialist and startetidard things if he thought they had
some value. In one of the flats he discovered Iafiled jeweler box in a hiding place under
the floorboard that he brought home. After thaiveat through other houses and pinched
everything starting with bedding, and ending witkels. He even applied force to get what he
wanted. On one occasion, he saw a woman pullirgpddart with water buckets on it. At the
time the drinking water service to the flats watsyei reinstated. My father ran to the
woman, tossed out the buckets, poured out her \matéconfiscated the cart which came in
very handy for him to transport his loot.

We received the first news about the destiny offamily from Jewish officers of the
Red Army, They told us the gas chambers and thmeat@iums in Auschwitz. | did not want
to believe that my mother and the kiddies had lzewrihilated in such manner. But, on

receiving confirmation that these horrors reallisted, |1 found no peace in Gorlitz any
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longer. | wanted to get home as soon as possilllécaconvince myself that the family had
not returned. The joy over the liberation had tdriméo mourning.

One evening a couple of inebriated Russian sadiened up in our place and started
to get fresh with the women. | felt danger andtathe Commendatory to call my Russian
friend Gershon. When he received my report, h&exbis weapon, ran to our flat and
yelled to the soldiers: “Beat it or | shoot!” Hesalrepeated in Russian:” These are my
sisters!” The frightened soldiers took to flight.

One day, on going for a stroll in town center witly father, |1 suddenly noticed a
familiar character. | said to my father: “Look,ghs the works manager!” The man pushed a
bicycle along and carried a blue armband, withtéxé “PEOPLE’S POLICE”. We went up
to him. He had some difficulties in recognizing ussked father to watch out for him and
ran away to find some Russian soldiers. At lorsg, lefound three, | told them the story and
when we returned to the works manager, one of tissign soldiers addressed him in fluent
German: “ Works manager, sir, do you remember mE® soldier was a Jew who had
served two years before our arrival to Gorlitz gsisoner at WUMAG and worked under this
works manager but took to flight and first joinée freedom fighters and then the Russian
Army. He was serving at a special unit of the NKWihere his knowledge of the German
language and the local conditions became very Ls&he soldier told us in Yiddish: “Das ist
meaner Schajre” (my goods!) and he took the Germay with him.
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Our way home

Our return home was connected with many eventadadntures. We did not want to stay
much longer in Gorlitz while it was still possilileat a survivor of our family was already at
home. Therefore we wanted to return home to Nyinbas soon as possible. Only we found
it difficult to say “home”.

The Red Army Commendatory issued group passpous.t Father packed his loot in
several suitcases and carrier bags and mountddttbe two bicycles. We lifted the bags on
the top of the train and the four of us travelagktber: father, Pessil-Leah, Fejge and I. The
wagons were occupied by Russian soldiers. Thuglimbded on the roof and settled down
quite closely with some other former camp inmalteshe course of the journey the Russians
took away father’s bicycles which was for the heti®e we had to drag along less
junk.

Towards the evening we arrived to the railwayietabf Reichenberg, called today
Liberec. Our train was diverted to a side track rehge had to wait for several hours. The
majority of the Russian soldiers were drunk andweee afraid they could cause us some
harm. In order to get rid of the fear, | climbemirh from the roof and started to look for
Jews among the soldiers. Suddenly some shots wede They came from the darkness of
the night, from a small wood opposite the railwtatien. Despite their condition, the
Russians quickly took up battle formation angoesled to the firing. They also used flame
throwers to set fire to the edge of the woods.th&ssmatter turned out to be, some German
soldiers were hiding in the woods, who still did had enough of the war. | had heard the
Germans shouting that they wanted to surrendethleuRussians had shown no mercy. After
the action was completed, they went on drinking liefore.

Throughout our travels across German territogw slestroyed cities, bombed houses,
defeated people. In all quietness, | wished, jestitall prevail and Germany shall remained
destroyed and vanquished for ever. | denied then&@es’ right to call themselves human
beings.

From Reichenberg we arrived to the capital of 8k, Bratislava. Many trains had
already arrived to the main railway station, o@éntwith former concentration camp inmates,
women, still in their prisoners’ garb, and withithedogs on the feet. Suddenly a high ranked
Russian officer, a lieutenant general turned up tunioed out to be a Jew. He was horrified
on seeing the survivors, ordered that some fotal e brought to us and talked in Yiddish
language with us. On seeing a train with GermamWB@e ordered his solders to open the
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Germans’ wagons and issued the command that theaaershould swap shoes with the
women. One soldier remarked: “The clogs are todldorathe Germans’ feet!” The officer
yelled: “Get a hammer and make his foot to go th#clog!”

A little later a train arrived with German refuge€eThe officer issued a command to
get every one from the train and to separate thefroen women. He then sent away the
individual groups in different directions. As soas he quickly down a little, he said in
Yiddish: “ A kleine Nekume: Sollen si spirn was'ssipen in Auschwitz!” (A small revenge:
they should now feel how it was like in Auschwitz).

In Bratislava we have been transferred into te oathe JOINT 66) and put up in the

Hotel Doxa, to have a rest.

66) American Jewish Joint Distribution Committemesikanisch-jidische Hilforganisation

In the meantime | have heard more and more dethdsit the extermination camps and these
details upset me very much. Many survivors of u@ioamps came through Bratislava and on
meeting; they were all telling each other their aspecial story. | was unable to stay in the
hotel, | walked the streets in the hope that a cterenay occur and I'll meet my family.

Every character | saw from the distance looked ke or the other relative of mine. But
these were only delusions, like the Fata Morgana...

On strolling on the streets, deeply lost in myuidfilats, | encountered Lipa Teitelbaum,
the Rabbi’'s son, Pessil-Leah’s brother. In th& fmoment, he did not know me. | asked him
in Yiddish, whether he wanted to see his sistevhich he answered yes, but rather
apathetically. | took him along to the hotel, whbeeecould meet his sister and he joined our
group. This encounter gave me new hopes.

| saw a high-ranked Jewish officer on the stridetimmediately realized that I'm
coming from one of the concentration camps and &®averjoyed to be able to talk with me
in Yiddish. He pulled photos showing the memberkisffamily from his pocket and “This is
my wife, and he is my son...” Thus he introduced theroudly to me. The officer
accompanied me to the hotel and would not go awéwe told him about the camps. After
he has gone away, a military truck came full ofdjee and soldiers off-loaded the foodstuffs
destined for us. Before we left | the directiortHafngary, we received new documents, to be
used as passports.

We arrived on 6.June 1945 to Budapest. We ha€port at the Refugee Center of

Bethlen tér where all returnees were registeredrétfeived papers, money and first aid. The
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boards of the Center were littered with noticespbedisplayed in search of their relatives
and also with lists reporting the names of therfibed. | read through the notices ones and
then the second time, but unfortunately no one fnoyrfamily appeared in these lists.

A few days later we arrived to Nyirbator.
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Our return to Nyirbator

| returned to Nyirbator full of expectations andke feelings. Perhaps | shall find some
survivors of my family there? Unfortunately thi©oped to be pure illusion. On my return to
the small town from which | had been deported ags ygo, | considered, depressed and
anxious. Was this really the town | used to knoW8oked at the market place full of
melancholy that used to be the center of busingsstes. The shops around the place
belonged mainly to Jews. It seemed to me the dtampped here. | found myself in a ghost-
town. | glanced at the shop signs still bearirgdld owners’ name — | knew practically all of
them — and believed to see gravestones in a cgméter institutions of the Jewish
congregation, previously the center of busy lifeyevpractically empty. Some institutions like
the Talmud-Thora School and the Stiebel were dgstirand disappeared without a trace.
The characters of the past appeared to me likeemafja Fata Morgana. | saw the
destruction with my own eyes.

As son as | recovered from the first shock, | alale to assess to measure of the
catastrophe that overtook us. “You should not b the past, thus, | shall not cry”
(Samuel J.AgnoB7)

The non-Jewish inhabitants of the town have heftle horrible catastrophe from
the returned survivors and could hardly beliewehat happened. Mrs. Baracsi, my mother’s
good friend visited us immediately after our artiaad returned our bedding left with her by
my mother. Mrs. Baracsi had pangs of conscienmehaving demanded more energetically
that my mother should leave my sister in her cystod

A number of survivors had returned before dailgt aorselves came a few more. The
Jews of the surrounding villages preferred Nyirbatothey were concerned about possible
anti-Semitic excesses. The encounter with themetlidews upset me very much. On the
other hand, | was very sorry that none of my reéstireturned. Sometimes | caught myself
about pondering: why was | spared? Was it fortueincidence? Destiny?

When father and | visited Grandfather’'s housefauad it occupied by a Roma
family. We introduced ourselves and explained thathouse is ours. The Romans begged
not to kick them out. We were sorry for them andengrepared to let them stay until they
could find another place for themselves to livethia course of time a friendship developed
between us that remained in craft after their reshoWhe family Lakatos made their living
by playing traditional Hungarian Gypsy Music ontpes. The old father was completely deaf,
nevertheless, he could still play well the cimbaland the oldest son, Kalman Lakatos

85



became later as a violinist famous well outside dgduy's borders. When | visited Budapest,
many years later, | went in the company to thesetdwn Emke Kavéhaz . Upon entry, | had
the surprise of my life. The orchestra playedisinaeli National Anthem, “Hatikva” . | heard
it later that the Family Lakatos played this anthermy honor, when they saw me.

I had a number of family photos hidden on the &witl in the basement | buried my
mother’s diamond ring before our deportation. | \Waxking for these things after my return ,
but much to my regret | was unable to find anything

| found out later that the anti-Semites came &odaughly searched the Jews’
property for valuables, on the day of our depaotati

The returned Jews began slowly to settle dowmagyad they attempted to resume
their normal lives. Reb Lipa, the son of Rabbi Aafeitelbaum who was murdered in the
Holocaust, reorganized the community. The roomraygrs was still filled with junk and
broken furniture of deported Jews. Therefore ilignd service took place in the “Palish”, the
passage way to the Synagogue and that was whepeestodied the scripture. My father
joined the

67) 1888-1970 Hebrew writer, who lived in Palestinecsin908. 1966 Nobel Prize winner in literature
Learning circle and found consolation in the compainthe newly established community.

He still suffered from the occasional attack ohger. He prepared for himself a tray
with food prior to going to sleep, and placed itaostool next to his bed. In the middle of the
night he woke up and polished it off. With timeffeliences of opinions arose between us. |
became an adherent to Zionism while my father nettito orthodoxy and materialism. In
order to avoid the unnecessary clashes, | moveadgtima friend, called Bagyi Szrolovics, who
too was glasier and worked together with me at ®@aterreicher’s place before the Shoah.
We reopened Osterreicher’'s workshop (he and higyffamere murdered) we undertook
glazier work and framed pictures. In those daysrtfiation was so rampant that it was no use
to accept money. The money lost its value afteh éacir. Therefore we preferred to accept
eggs or other foodstuff instead of payment. Thévelsevere filled with eggs and vegetables.
Day after day we made egg omelets in the worksfinphose days we were able to polish off
20 eggs each day!)

Bagyi reported to the Secret Police and took ipaitie search and arrest of Hungarian
Nazi criminals, the Arrow-Cross men, that part whiad a share in the deportation of the
Jews. His efforts were not in vain. He succeedddairing some of these people. Bagyi

emigrated lated to the United States and sincewehave not seen each other.
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My father opened a watch repair shop and needdsl &amd spare parts. He told me the
story of my Uncle Alter’s both daughters-in-law, §tka and Aranka, who both returned from
the concentration camps. What is more, Aranka \Wwéesta rescue her little son Motti as well.
These two daughters-in-law and the grandchild thieesfamily had perished in the
Holocaust.

Before the Shoah my Uncle Alter was owner of agany called “Josef A. Silber” in
the Hungarian town of Satoraljaujhely, at the beiig in partnership with his brother
Shlomo. When the partners were separated, Shi@@oea a similar business in the
Hungarian town of Debrecen. Alter's company death the distribution of watches, spare
parts and watchmakers’ tools and the import of nedcand spare parts of well-known Swiss
companies. One of these Swiss suppliers providadnith pocket watches under the trade
name of “Reblis” a pun on his own name “Silber”.

The Germans inspected and completely emptied dnarge and shop of the deported
Jews. Later on the Russian soldiers continuedaithvevho took away the property of non-
Jews as well. But, a miracle happened. For orsorear another, my Uncle Alter’s business
property was not entered and robbed, neither b#renans, nor by the Russians!

My father asked me to travel to Satoraljatjhedycallect for him watches,
watchmakers’ tools and spare parts. He believatdatcause of the close family relationship
(Alter was my mother’s brother) | am legally er@dlto some of the inheritance. | did not
want to refuse my father’s request although in ¢hdesys material things did not interest me
the least. Therefore | traveled rather unwillingdySatoraljaujhely.

The two daughters-in-law, Magda and Aranka madeengwelcome. They were
happy to meet another survivor from the circle wf family. They looked after me very well
and after high tea, we all told our camp adventures stories lasted throughout the half
night. In addition, | told them the reason of mgiiand they replied that next morning we
are going to visit the shop and | can take withwhatever | fancy.

On entering the store, everything went blackw seates upon crates standing about,
some of them still filled with watches, even golies. | saw in other boxes incredible
guantities of rubies, spare parts and watchmakeo$s. | collected a number of tools,
brushes, pliers, hammer and other items usefiidarrépair of clocks and watches and packed
them in a carrier bag | brought along. When | wdrb leave, Magda and Aranka begged me
to take with me some more things. | told themmlraorally not entitled to tale with me any
of their belongings. They wanted to present me widtristwatch ( | did not possess a watch

at that time) but | refused it. Magda and Aran&aegme the address of my Uncle Zvi in Tel
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Aviv and told me that Cousin Joska (Joe) and Couiihad returned from the camp and
lived in their parents’ house in Debrecen. | tookleave from them deeply moved. | met
them again much later in Israel and we remaineduch for a long time.

Upon my return to nyirbator, | handed over thedimg containing the tools to my
father. “What, is that everything?” he asked. ilsaes and told him everything what | saw.
Of course, he was upset, but | could not care less.

88



How my life had changed after the Shoah

One day, a deputy came from Israel to Nyirbatorwads called Efraim Gottlieb. He was the
first real “Sabre8) | ever met. Efraim came in the name of the religiZionist youth
movement Bne Akiva. By the evening, the membeth®fcongregation got together in the
temporary synagogue and Efraim addressed themsastigally in Yiddish. He tried to
convince with all his power all survivors of the Islcaust to move to Israel. | needed no
arguments in the favor of this plan as | had alyesetided on the “Alija’69). After my

return to Nyirbator it became clear to me that Irashgoing to stay very long.

| decided to fulfill my long dream and to movethe Land of Israel. | never forgot the
words of Rabbi Lemberger, who predicted eight yegsthat one day there’d be a Jewish
state and Jewish soldiers. Neither did | forgetmogher, who had dreamt all the years from
the immigration to the Land of Israel, a dream thath to my sorrow could not been
realised.

| asked Efraim to help me with the emigration &edoromised to get in touch with the
Budapest Center on my behalf. In addition, he prieseme with a Hebrew language book. |
saw him again in Budapest later. Much later, teaae of absence from the Israeli Army, |
went to see him and his family in the Agricultugahool Mikve Israel near Tel Aviv where
he worked as a teacher. Unfortunately, Efraim li@bthad to die young.

Before my departure to Budapest, | said good byl tmy acquaintances with my
wish: “See you again in Erets Israel!” (“...in therichof Israel”) First | traveled to Debrecen
to see my cousins Joska and Lili. This encounter peatially joyful, but also very sad,
because the rest of the family never returned filterconcentration camps. Before the Shoah
we had especially close contact with each otheadlspent some of the summer vacations at
their home and Lili came often to us on a visit.

Railway travel was not very pleasant in those diiy®u had no seat, you had to
stand there for hours and hours. Fortunately | doauseat on that long stretch of the journey,
250 km, from Debrecen to Budapest.

I knew the City of Budapest only superficiallyvisited the capital the first time after
my return from the concentration camps but stalgedetonly for a short while. When | left
Budapest Keleti Palyaudvar, the Eastern Railwatid@tan the center of the city, the turmaoill
frightened me. | stood there helpless on the st@eter and did not know which way to turn.
| asked the passers-by how to get to No. 10, Erge6iThey suggested | take tram no. so and
so and then to change over to another tram. Tassfar too involved for me. In fact | was
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too frightened to board a tram and preferred walki®ccasionally | stopped other passers-by
and repeated my question about the way. Aftehalleixplanations | believed | know now
how to get there. But, how wrong can you get! lked round and round for hours and hours
to discover only later that most of the time | waking around the house | was looking for.
| could see the war damage during my wanderingsé®destroyed by bombs and the
cannon. The pretty figures they once decoratedaitedes of the houses on the main streets
looked like abstract statues.

At long last, a found the address | was looking Tdhe office was in a high floor of
the respective high-rise building and thereforad ko use the lift. | must admit that | never
used a lift before. The strange carriage made meeraed | studied the control panel and
then | managed to press the correct button. Theslammed shut behind me, the lift shook
and | was afraid remaining locked up inside it. dyuaintance with the tramways was
somewhat similar. | had no idea, how to buy yocket, which line do | have to take and
where to change. To leave or enter the vehicleenhivas still in motion was far too
acrobatic for me. My friends explained to me lateintil you cannot board or exit the
moving tram, you are not a true city man.” Whatlisheay, in time, somehow | had to learn
it.

68) Designation of the fruit of cactii, outside thormyside sweet

69) Hebrew: “Ascent”, immigration to Israel

| arrived safe and sound into the office. Haverimsoon realised that | was a countryman.
The leader of the organization, Ossi, Shraga angjtdated me. It was the first occasion that
| took part in a conversation in Hebrew, a littidtingly, but still, in Hebrew! They suggested
that | take part in a course of preparation at 8i&silinszky Street 46 in Budapest.

The rooms of this preparation course, the so-@ddiachshara70) were located in
the city centre and occupied a complete story. stthsorry for the neighbors who lived
below us. They suffered from the noise, the siggind especially when we were dancing
our “Hora”. We lived there, like in an Israelilbutz. The objective was to make us into a
close knit community, to be able to either orga@zeew settlement or to strengthen an
existing Kibbutz in Israel. Most of tHeaverimhad a job outside while the girls were looking

after the household with the aid of a few youngla@he wages went into a common Kitty.
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At first | was not very happy with our life in te®@mmunity. It took a while until | got used to
this type of life form. The management was tryiodind a workplace for every one of us.
They found me a job at a confectionery factorylechtStollwerk” that belonged to Jewish
people. The stores were located at the bank dRiher Danube and that is where we had to
prepare the sweets for dispatch. | worked togethitra local Jew who instructed me how to
wrap up the shipments and how to tie them up wathesstrings. At the beginning | thought
what a simple job, anyone could do it. Only later Iddiscover that the job was not as simple
as it looked. | stuffed myself with so much chatelin those days that I lost my craving for
sweets forever.

| quickly got used to the life in the big city asdon | found my way in Budapest. As |
said, | even learnt how to board or exit the tramlevit was still in motion. |1 got on well
with my new friends. We spent our free time togetred played many tricks. For example,
there were no seats free in the tram. What couldope? One of ouraverimstarted to
scratch himself somewhat frightfully, while the etlone asked him on the top of his voice: “
Well, what did the doctor say? Is the ointment respribed, any good?” The passengers who
occupied the next seats took to flight, horrified &ept well away from us.

You will recall that my father was called up tofdoced labor during the persecution
of the Jews and my mother had to look after usesrolvn. | was forced to leave school
early, to help to support the family. Upon my ratérom the concentration camp, a found
that | ought to continue my education. | wenttte Public Library and was busy reading the
books of writers that were popular in those daygeig, Sinclair, Victor Hugo, Tolstoi and
others. At first, | read them in Hungarian, buefd got slowly acquainted with Hebrew
literature, not forgetting Yiddish. Fortunatelyymother taught me to read and write
Yiddish. She even got me Yiddish stor({&feisse Buchelechery popular in orthodox circles
as they dealt with Rabbis and Zaddikim (wise guyisd performed all kinds of miracles. |
still remember the very impressive life story ofdRaGershom *“ the Light of the Diaspora”
(approx. 960 to 1028), whose name is connectedtivtliban on polygamy. But now | read
the great Yiddish writers Shalom Alejchem, Menddlecher Sforim71) and Isaak Leib
Perezr2)

| wanted to take the culture in storm and freqeérthe cultural amenities of
Budapest. Art and music where a new area for measdanally | visited the Franz Liszt
Academy of Music and attended the classical coasctirére. | also went to the Light Opera to
listen to the works of Imre Kalman, Lehar and oshéalso went occasionally to the Royal

Opera.
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In addition, | was busily studying Hebrew, thetbig of Zionism and joined the
“Hebrew Club” where papers were read, usually @ahbath. The lecturers were mainly
delegates of Zionist organizations from Israelomal intellectuals, lecturers of the well-
known Budapest Seminary for Rabbis, among thengEmeiber, Dr. Szepesdi, and Elieser
Grosz. | witnessed the first time a stormy disaus between adherents of extreme political
views. A Communist from Israel quarreled with amfeer of the local revisionist youth
organization “Betar73).In those days there were no serious conflicts detweligious and
freethinking circles. The religious people were enproderate although the extreme orthodox
persons still rejected Zionism and the liberals enadery effort not to clash with the religious
ones.

In 1946, the first time after the war, electionsk@lace in the Budapest Jewish
Congregation. The electioneering campaign washbominly between two parties, the
Zionists and the anti-Zionists — the latter compgamainly assimilated Jews and
Communists. The Zionist Center called onhbagerimof the “Hachshard” to turn up at the
meetings of the anti-Zionists, to cause trouble gankerate as much disturbance as possible.
The leader was a Josef Golan (Fetmann) from mytown. Occasionally, some fights also

occurred.

70) Hebrew “Training”

71) Shalom Jakob Abramovitz (1835 to 1917) significdiatdish and Hebrew writer in
Russia

72 1851 to 1915 Yiddish and Hebrew writer

73) “Beitar” short for “Brit Trumpeldor”, founded in9R23 in Riga, youth organization of the

revisionist party, named after the Zionist piondesef Trumpledor, killed in 1920
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The process

Thehaverimof the “Hachshara” mentioned to me that every SiayiHungarian Nazi war
criminals were tried at the People’s Court.

Would I like to attend? | said: “Yes!” We had tppear as early as possible in the court room
to get a place. The venue was in the Marké utaathe same building where the well-known
prison was. Hungarian war criminals, members efAlrow-Cross movement had to stand

trial at the People’s Court in February and Margid

The trials took place mainly on Saturdays and tii@ip comprised mainly of Jewish
Holocaust survivors. In addition, relatives of Heeused persons were also present in the
court room, but they stuck together in the backsrewd kept well away from us. To see that
Nazi war criminals were facing the gallows gavelittie consolation. At that time | wanted
revenge and was able to watch how Nazi murderers pug to death. | believed in those days
that the daily psalm for Wednesday, Psalm 94 cpamds to this reality the best: “God of
Revenge, Eternal, God of Revenge, appear! Arisigelof the World, repay the wages of the
Highhanded!”

The trials were mainly of relatively short duraticGometimes individuals were
charged, another time entire groups. The judgésifed the investigation reports and passed
mostly death sentences. After the announcemehedafentence, the condemned prisoners
were taken downstairs in the courtyard of the prigoget executed. We ran downstairs too,
to get as close to the gallows as possible.

The cobblestones of the courtyard of the prisahldeen worn smooth during the yars
so we found it difficult to walk on them. The reddk walls around the courtyard turned with
the passing of the time black. The other prisonetdd follow the events through the barred
prison windows. Four gallows had been erectetiemtiddle of the courtyard. The sentenced
prisoners were lead down the stairs to the galloyva group of soldiers led by an officer. On

one occasion, | saw that the commanding officer measther than a Jew from my own home
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town. “Weinberger!” | shouted to him. He immedigtetcognized me and we waved to each
other. The officer presented the prisoners to ggua/ho took place at a desk in the
courtyard; he read out the judgment of the Peof@e'grt and gave the order to carry it out.
The sentenced prisoner was then handed over twatiggman, called Bogar, whose father had
also been a well-known hangman. Bogar the hangnaasnawnan of considerable height and
strength. In a certain case the prisoner triedtéel him. Bogar hit the man over the head
with his giant fist, picked him up from the flooy his hairs and promised the crowd that he’ll
hang him slowly.

The execution was normally performed as followse hiangman tied together the
prisoner’s hands in front of his body and asked Wimether he wanted to say anything. Most
of them cursed the Jews. After their last perforceathe hangman sometimes but not always
pulled a black bag over their head; he placed tios@ around their neck and tied their legs
together. Then he pulled both ropes over the hddlkeogallows until the prisoner’s neck
broke. After the prison’s physician establisheg phisoner’s death, the corpse was removed.

On one occasion, five murderers were to be exd¢cthe so-called “murderers of
District St.Istvan” They were accused, to have sloontless Jews in cold blood and to have
disposed their bodies by throwing them into the uen They were members of the gang
operating in Szt. Istvan korut No. 2 at the locsddiquarters of the Arrowcross party, under
the leadership of Brother Gréf. The tempers roge during the process, the crowd wanted to
lynch the murderers. When they were led to the@cakon, | asked me how are they going to
be hanged as tere were only four gallows. Bogagéauhe first four and then pushed the
corpse of the first aside and hanged the fifth ne@xtim. The onlookers encouraged him
during the execution and shouted: “Slowly, Bogart they tossed to him coins and

cigarettes.
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The flight

During my times as an escape helper | had plenitytefesting experience. Most of the
activities took place on the border between Hungay Rumania. For this reason, |
continued the Hachshara in Debrecen, not far fitogrbbrder.

We received money and instructions via a harmlasising post office box at the
entrance of a building on the Budapest Bankingebtie were able to smuggle dozens of
Israel-emigrants each week from Rumania acrosbdhger to Hungary. Once they were
inside Hungary, they were loaded on trucks andedrtowards the next railway station in the
direction of Debrecen. Their journey continued Biadapest to Austria, to the Rothschild
House in Vienna. On some occasions the Rumaniatebguard discovered the would-be
emigrants in the Rumanian forests and fired thefrsgat them. Some were wounded. When
the Hungarians started to increase their attenti@guided the emigrants to Nyirbator and
told them to hide in the Mikve. They continuedithigp in a few days by train towards
Debrecen.

During one of my stays at the Rumanian bordersingspoint | had the surprise of my
life. After entering the border guards’ office lutd hardly believe my eyes: | saw Uncle Ezra
(one of my late mother’s brothers) with his wifeahree little kiddies in front of me. | knew
him from photos we received before the Holocaustakvas sitting at the table and repaired
the watches of the Rumanian soldiers. They captinedamily the day before and
arrangements were made to have them returned t@Rankzra told them he was a
watchmaker and declared himself prepared to lotgk #ieir watches. They gladly took their
chance and handed him a number of watches an thisy they were still there until our
coincidental encounter. | accompanied them die@ébrecen, to my uncles where they
stayed over for a few days before they continued thip to Austria. | met them again in the
Pardes-Chana Immigrants’ Home in Israel.

The Hungarian border guards caused us occasidatitilyulties. We had to figure out
all kinds of tricks. When we succeeded in loadimgroup of emigrants on a truck, we took
away from them their documents and everything ieldeation their Rumanian origin. In
addition, we requested they only speak YiddishpeEmlly, not one single word in
Rumanian, please! As expected, the Hungarian geldtepped the truck but were unable to
talk with the people. We passed them on bicycte$ lay accident and asked the border
guard how we could help. They were pleased to aaepkind offer. We acted as
interpreters and explained to them that these pemphe from Austria and wanted to get to
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Rumania to continue their trip from Constanza,apeet, towards Israel. The Hungarians
took a firm decision. They will not help them to @ Rumania but they will return them to
Austria. They even accompanied the truck to thetdarsborder. We were very grateful to

the Hungarians for their kindness.

My friend Pinchas Rosenbaum phoned me one daysk®tlane to accompany a group of
children (picked up in convents) frrom DebreceBtmlapest. In those days the trains were all
overfilled. One could find no free seats, espegiadit for a whole group of children. After |
paid a good bribe to the stationmaster, he reseavadway compartment for us and he even
organised that the ominous red notice “Attentiariéttious Disease!” should be displayed on

the outside of the wagon.

Having settled down in the wagon for the journeysstan soldiers turned up and demanded
that we clear the compartment. | knew they wetgatong. We left the wagon. | discovered
that the wagon was requisitioned for seven ighdrajmRussian officers. Looking at the
officers, | was sure that one of them was Jewisisked him directly: “Officer, Sir, you are a
Jew, aren’t you?” He answered without hesitatities, | am!” “Have you ever heard from
Auschwitz?” | asked. He said yes in Yiddish. | exped that these children and | myself
were survivors and they were thrown out from thgovato make room for you.” He
immediately issued the command to the soldiersttad board the train again. He himself
stood of the wagon steps and asked me every timbée“Jewish? Is that one a Jew as well?”
Every time | confirmed the answer, he let themrBoaAs it turned out to be, most of the
officers were Jewish. A Christian doctor who waeré, told us that he had a friend in
Moscow, a Jewish Lady Doctor, and asked me to makaft of a letter in Yiddish, to be
addressed to the Lady. During our long journeyd them about my experience in the

concentration camps which upset them very much.

On a certain occasion we lost touch with one offeorale escape helpers. We were worried
about her and therefore | was sent to a certainreaddn Budapest, in order to find out more
what happened to her. Upon ringing the doorbélé door burst open, a hand appeared and |
was dragged inside. Two secret policemen wereaertid flat who started to hit me. They
interrogated my about the girl. They took me tohlikadquarters of the Secret Police and
presented me to the officer in charge. | recogniisdewish origins. He was a member of

the Communist Party and not especially in favaZiohist movement. His first question was:
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“Which Zionist party do you belong to?” | answerétlo the same as you yourself.” After a
long discussion during which the fight almost eated, a telephone call rescued the situation.
| realized it was about my person. After the thtape conversation, the officer handed me

my papers that was partially counterfeit anyway arttered me to buzz off!”
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Pinchas (Tibor) Rosenbaum

Pinchas Rosenbaum came from a family of Rabbisnaiigng in the small Hungarian town of
Kisvarda. He was a gifted orator, widely educatethe matter of the Thora and spoke
Hebrew, English, Yiddish, Hungarian and later Freas well. At the time when we worked
together as escape helpers, we lived togetheranra and so | got to know him quite well. |
liked to listen to his stories about his actionsmyWorld War Il. He turned up after the war
in the uniform of an UNRRA4) officers and thus he gained admittance to the eotsy to
discover and to pick up Jewish children who hadhldeding there during the war.

On a certain occasion, he simply disappearedionteeks. After his return he told
me that he was in London and got engaged to maergaughter of a wealthy family, the
family Stern. With his typical smile, he got oulParker fountain pen with a gold nib and
remarked in Yiddish: “Dus hab ich bekummen als Dei&eshenk!” (Look, | had this
received as an engagement present)

After that | have not heard from him for a long ¢int found out later that after the wedding
he moved to Geneva. One day | read it in the pingaerPinchas (Tibor) Rosenbaum flew
together with the President of Liberia Tubman & $me plane. When the President saw
Pinchas to put on his Tefillim, Rosenbaum had f@ar their significance. The discussion
continued on questions of the economy. The presidaa so impressed that he made
Rosenbaum the economic advisor of Liberia. Pintliegame internationally well-known. He
became wealthy and was elected president of hisitgoorporation in Geneva. He also
handled investments in Israel and became a goexidfiof Israel’s finance minister of the day,
Pinchas Sapir. Occasionally we still met each otiésrael and he asked me every time if he
could help me in any way.

One of my acquaintances had asked me one day o ieich with Pinchas
Rosenbaum as his youngest son needed help. Theasosuffering from a cancer of the
throat. The doctors suggested to transfer him toe@&, for radiation treatment. | gave the
boy’s mother, who accompanied her son to Geneledtea addressed to Pinchas Rosenbaum
in which | asked him to help both of them. The neottold me after her return how Pinchas
looked after both of them and paid all hospital hotel bills. On my next trip to Switzerland
| visited Pinchas in Geneva. He accompanied mesimagogue he had erected exactly
according to the model of the synagogue of hissfatin Hungary. Pinchas died as a young
man, in his early years.

74) UN-organization for looking after the refugees,ridad in 1943
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My father’s visits

My father visited me frequently during the Hachshiaw Debrecen which is only 50 kilometer
away from Nyirbator. | found out soon enough timgtfather did not come to Debrecen for
only my sake. He was introduced by a Shadchemdraiage broker) to a widow called
Bdske (Rachel) Horowitz from Debrecen, whose hudlveas murdered during the Shoah.
Bdske had a workshop for ladies’ fashion and shepvatty, slim and educated woman. Her
father, Zvi Horowitz came in the Fifties to Israéler brother Gabriel (Gabi) and his wife
Judith took part in the Hachshara of the Zionisttiianovement in Debrecen. Gabi was later
for years and year’s teacher and cultural offidghe agricultural college Mikve Israel near
Tel Aviv. The other brother, Chaim Horowitz who nealvin the Thirties to Israel, belonged
first to the Kibbutz Kfar -Sold and lived latertime Kibutz Givat- Chaim Ichud.

After a short time, my father married his Boskeovgnesented him with four children.
In the first year after their wedding, we celebdaBeder evening once again at my father’'s
table, together with Gabi and his wife Judith aadgsHebrew songs this time without
horrors.

A new young girl came to Debrecen, to the Haclesladrom we all called Zusu. She
was very pretty and a blessed singer. | fell irelavith her at first sight. | cannot explain
why was | frightened to show her my feelings. Palgsi suffered from inferiority
complexes. Shortly after her arrival, | prepatesl annual Chanukka celebrations and | asked
Zusu to sing us a song. She agreed, but needed @@ompaniment. For this reason |
accompanied her to town to a pianist with whomaheéd practice. On our way | was even
frightened walk next to her and tried to keep aaterdistance as between strangers. When
father saw Zusu during one of his frequent vigit®ebrecen, he saw her and said to me: “Do
you know, this girl is pretty! She is very-very fiye why don’t you take her out one day?” |
asked him: “Please do not pour any oil on the findl,you!” One day a new guy turned up,
called Gershon (Gecu) to us. He was small, top&iaof inclined glasses on the tip of his
nose and he started to court Zusu almost immeyiddgle day he announced that they’ll get
married. After the wedding | went to see Zusuftercher all my best wishes and the best of
luck. She took me aside and told me one singleesea: “You are a great big rabbit’s foot!”
As it turned out to be, Zusu had some deep feefmgme. She went to Israel, as a matter of
fact to Safed (Zfat).
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When | once, in October 1998 | stayed in Safedet arfriend called Shlomo Haupt from the
Hachshara in Debrecen who lived there and | askaduiether he knew where Zusu now
lived, as | remembered that thy lived for a lomgdiin Zfat. Shlomo told me that she moved
a few years ago to Rechovot. After a short sebfohnd her telephone number and gave her
a call. It was a conversation after 51 years. Weaid who was calling, she answered
deeply moved: “Do you know, today is my birthdayldhis was the best present | could have

received!”

Makod

Later on, | was transferred from Debrecen to Ma8puth Hungarian town near the
Yugoslavian and Rumanian border, a town famousi#®ionions cultivated there. After the
war, the Hachshara was established in Mako in ldingithat was earlier on the home of the
Talmud-Thora School. When tihaverimleft for Israel, the leaders decided to hang oiinéo
building, in order to keep up the receipt of thehcial support for the Hachshara. Therefore |
had to go there and to make sure that it lookeglthie course was still being continued. At a
check-up, | explained the inspectors taeerimwere all at work.

In Mako | found entire families that survived tBhoah i.e. old people and kiddies as
well. In fact, in 1944, 21,000 Jews, coming maiinbm South Hungary, among them the
Jews from Maké, had been concentrated in the GbétBzeged. Later on, they had been
deported from Szeged to the Strasshof Concentr@&mp near Vienna. Thanks to the
rescue activities of Rudolf Kasztnés) some of them had not been forwarded to Auschwitz.

I soon formed a friendship with a wireless teclamovho gave me information and
tuition willingly on electrical technology and eteanics. | was very enthusiastic about my
new profession. Having learnt welding and gotriow the various components such as
resistors, cables and various tubes, a built alsimpeless receiver, a crystal detector set,
with only one crystal. With this set it was possibb receive one single radio-station. Upon
advancing further with my professional trainingydnaged to construct a true radio receiver
with quite powerful tubes. This set, without a kioig, | placed on my bedside cabinet and |
suspended the speaker from the wall.

In the meantime other, new young people cameddithichshara, among them young
women. These asked me to install a loudspeakéeinbedroom as well, because they too
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wanted to listen to music. | configured this louelsier later in such manner that it could be
transformed into a microphone when some of its eotions were disconnected and

reconnected.

75) Rez$ (Rudolf) Kasztner (1906 to 1957) journalist, Ziinlawyer, politician from Cluj/Rumania. He
conducted negotiations with the SS and Eichmancerming the freeing of a number of Jews for langas of
money and military trucks. This resulted in bringit684 persons to Bergen Belsen at the end of Je4% and
from there 318 people to Switzerland. Kasztnektegal action in the fifties in Israel against alklel
Griunwald, was accused himself with collaboratian, dcquitted. A survivor gunned him down in theestrin
1957... (viz. E. Jackel et al Encyclopedia of thed¢alust A.Barzel in E.R. Wiehn & M. H. Wiehn 1986487
German language.)

In this manner my friends and | myself were ablégien in to the confidential conversations of yloeing
women. This gave me the idea to connect a micraptmithe wireless and to hide the mike in the roext

door.

The radio transmission

The local Jewish youth leader, Shaul Friedlendas(% brother-in-law) spoke perfect
Hebrew and he agreed to act as the speaker ofagiriary radio station. He settled down in
the room next door in which the mike was hidden i@adl out in the tone of a real
professional radio speaker notices from a Hebrewspaper. Everybody believed we were
receiving a radio transmission from Israel.

We also “transmitted” news in Yiddish as well amel sent messages and greetings

“from Israel” for the Diaspora at a pre-arrangedeiin the evening. Many people turned up
in our room who wanted to listen to the “radio samssions from Israel“especially on the
days when greetings to the relatives in the Diespare broadcast. We made a list of Mako-
people who had immigrated to Israel and sent grgetio their relatives who stayed behind in
Makd. One day, we mentioned the name of Tibi Jakatis, which caused Tibi’'s brother,
who was present, to jump out of the (ground-fle@r)dow in a state of excitement, to spread

the good news.

At the end even Maka¢’s official news bulletin tlzgupeared every Friday, mentioned that it
was now possible to receive the Israeli radio tratisr “Kol Israel”. A few persons brought

along their wireless sets and asked me to helpn® them in. | found it quite difficult to
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invent all kinds of complicated explanations agaplanation why that was no possible with
their sets. When Purim came, Shaul decided tohteltruth. “You are stupid,” he said. “ the
so-called transmissions did not come from Isralt the people did not want to believe
what he said. They knew it better. They believes was the “craziest Purim gag ever

invented in Israel!”
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Return to Budapest

| moved once again to Budapest, this time witheignation problems. | joined the
Hachshara in the Kinizsy Street, in the city centethe older houses of Budapest the
individual flats are located around an inner caandyand every house has an entrance with a
gate that is locked at 10.00 pm. Each house hadekeeper who lived in a ground floor flat
next to the entrance. Our gatekeeper was a pettyan, whose 16-year-old daughter was
even prettier. When we returned after 10.00 pmhagkto ring the bell at the gate and then
she came to open the gate and received the sal-tgliee-money”, a tip. We often didn’t

return until late hours to enjoy the view providgdtheir transparent nigh ties.

The celebration on 29. November 1947

This date, the 29. November 1947 | shall neverdorgensions grew for hours and hours in
the excitement as we were awaiting the resulth@tiN-voting on the partition of Palestine.
Almost all members of the various Zionist organimas got together, to listen to the wireless
transmission. When the results became clear, Wyenaped to our feet and sang “Hatikva”,
the Israeli national anthem. After that we marcteethe city center with our national banners
and danced “Hora”. On marching Budapest’'s mairetdre¢he police kept the way free for us.
The Budapest Jews joined us and were showingjtheas well. Jewish pride had never
been demonstrated in such manner before. Only jle@s ago, the very same streets
witnessed the persecution and the murder of casflews. Who could have dreamt of this
day before? The Jews compared the situation Wétatrival of the Messiah. On the top of
the columns marched the banner carriers (like My&#&k arrived to the Liszt Ferenc Music
Academy where a special event was planned in e ¢pall, together with the Budapest
Jewish Congregation. Important people addressemhé®ting in Hungarian and some of them

in Hebrew as well.
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Chaim Gouri

Under the leadership of Chaim Gouri, an envoy i@dk military training exercises took
place in the woods of Csillebérc, in the Budaewuitains. Pioneers of all Zionist groups
took part. Gouri’s deputy was called Cigany Eisegb@/e started with man-to-man battle
training. Gouri handed out sticks to every one.Wdd to stand in a circle. As soon as his
command: “Double-quick, in circle!” sounded, we @mound in a circle while Gouri whirled
his stick and attacked the first. Woe betides twana who did not take up defensive position.
| was always afraid of an unexpected stroke thaldcemash my fingers. This is how the
man-to-man battle went: A stroke to the head. r8k&t to the chin. A stroke to the right hand
side. A stroke to the left hand side and a strokhe leg. (It is possible that | did not recall
correctly the sequence of the strokes or blowsry aft, the training took place more than
50years ago.) As | had not completely recoveregh fnoay stay in the concentration camp, |
was unable to take part in all phases of the tmginiwas unable to roll over a line of barrels
and had some difficulties in balancing over a lsfgt with a heavy bag on my back and
catching a medicine ball from the right and themfrthe left while going, without falling

over. Thehaverimspoke only Hungarian on the training grounds andtipdhad to serve
Gouri as an interpreter. Gouri was vegetarian. aHoeal, he prepared himself a bowl of
salads. He chopped up the vegetables; applied sontgments to it, some olive oil, and he
mixed the lot through with his fingers. | almosintad with pleasure when | tasted his salads.
After the end of our training | was told to repattthe commanders of our movement. They
asked me whether | understood the Czech languabkarswered in the affirmative. The
next question was whether | was prepared to takdrpanilitary training in Czechoslovakia

to which | again answered yes. As a result, tihenmed me to transfer me to Israel on the
completion of my training. | needed some documemtnable me to apply for a passport. |
had to travel to Nyirbator for this purpose, espigias | wanted to say good bye t my father
as well. Nyirbator was in the middle of the throsithe national elections. When | arrived, |
saw that a large tribune was being erected fovdneus party bosses. (Those were the last
free elections before the Communists took oveanhe a little closer and | noticed a character
| seemed to remember. The man considered the &itmnere he was to be the main speaker.
Because of his bald head | immediately recognikechbtorious Matyas Rakosi, | walked up
to him and asked: “ What is your opinion of therdgi movement?” He turned red and
answered in an angry voice: “The Zionists are as€i | remarked: “ You are a Jew, aren’t
you? | mean, your name was originally Roth! Anght?” He did not want to answer and
ignored me. Who knows what would have happenededad | met him a few months later!
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My service in the Czechoslovakian Army

Czechoslovakia was friendly towards the young Is&tate during the War of Independence;
she delivered weapons and provided the Israeli Amitty a number of training camps
belonging to the Czech Army where pilots, parateve@nd radio operators received their
military training. I, too, belonged to these voletts. | arrived from Budapest to Prague one
day in July 1948. The Israeli Ambassador, Ehud blbéater Avriel) organized a reception
at the Embassy. All volunteers attended. His wif@, who also worked at the Embassy,
looked after all necessities. The liaison officetviieen us an the Czech Army was a guy
called Michael. | was sent to the military camgted city of Chrudim, the camp where
Jaroslav HaSek 76) wrote his satirical book: “Thivé@ntures of the brave Soldier Schwejk
during the World War” (1923/24)

We have been received in the Barracks of Chrutkenregular recruits. Every one of
received a uniform, mess tin and woolen blanketerfards, we had to report at the place of
assembly, dressed in Czech military uniform, t@oeniously receive one’s own rifle with
bayonet. Our commanders did not waste any timebagdn with the instructions, drill and
march training with rifles, as prescribed in thee€lz Army.

At the end of the session we had to enter our rebere the subaltern demonstrated
the art of bed making — something which is notiagpke as one would believe. The straw
mattress had first to be knocked into the shapeluix (the job for a sculptor). A sheet had to
be spread over the mattress. Another sheet camihandhe blanket, the edges of the top
sheet were folded around the blanket to form aemnetme. Next to the bed there was a
bedside cabinet that looked like a two-tier-cratin@ut doors, for our clothing, eating
utensils and shoes, strictly according to the rulEse shoe soles where reinforced with rows
of studs that had to be polished each evening. Theshoes had to be placed into the locker,
with the studs pointing forward. As a result, teege could see it from the distance whether
they had been polished well enough or not. Theg difiicer quite often performed surprise
inspections to check whether the blanket and ttieelowere ship-shape or not. Very often,
he rubbed the floor with his hand protected bywhs#te gloves and if his gloves became dirty,
we had to scrub the floor.

We received a thorough training and plenty ofl dnikthe barracks. The worst part of it
was when there was a fire alarm during the nigre.R&d to throw out everything, beds,
lockers at the window, we had to tie a number eeshtogether to make up a rope, to fasten
it to the mullion and transom and glide down frdma third floor. Down there, my bed
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neighbor and myself erected our beds, placed albelongings on the top of them and
marched off wit the lot a few kilometers. In theucge of the walk we had to pass a brook or a
small river. The water reached up to our breasth@teto change into dry clothes. A short
time later we received the report that the firéhie barracks had been extinguished.
Everybody back! Once again we had to pass the aive change over. Upon arriving into
the barracks, we had to hang out our moist gednyjto But the nightly adventures did not
alter our wacky time. We had to get up as earlghaays. After breakfast, the barracks
emptied themselves to the last man. We marchedhgirgtogether with the Czech soldiers —
to the training grounds. The heavy iron gates efitirracks were closed and a big board was
displayed that saidtHE BorDELLO Is cLosED” The training usually went on until the evening.

The field kitchen that was set up outside providedith a hot meal.

The sergeant gave me a machine gun instead ofibmyachine gun, as | had broad
shoulders. My “number two”, the ammunition carrigragged along the ammunition belt in a
crate. When the command to open fire sounded,dpo flat on my tummy, opened the
triangular belt lever of the machine gun and my @e inserted the belt. | fired volleys,
until I received the command to stop. As | hagraxctical experience in the use of weapons,
it happened to me in the intervals that | grabbad bf the red-hot housing of the machine
gun instead of the purposely-designed belts anty lbadnt my hand. On one occasion, | was
laying down on my belly, with my heels pointing ugnat and suddenly | felt a kick in one of
my heels. The training officer remarked: “If théshow you'll lay on the front in Palestine,
Yasser Arafat will come and shoot you in the leg8lVe received such remarks quite often.)
At the end of our training session we marched badlarracks, singing, where the girls were
already awaiting the arrival of their friends.

We were not allowed to go to town in our uniforras,the Czechs tried to keep our
presence a secret. During a weekend absence &f leasgited with some comrades the city
of Pardubice. We visited a certain restaurant @w&ncing. Music was provided by a pure
ladies’ band. On every table they had a list whth titles of the most popular hits of that time.
The guests were allowed to mark their choice ardmaiters transmitted their wishes to the
band together with a tip in an envelope. We detig poker high. We wrote in ten
languages we knew: “I love you.” When the note wassed on to the lady musicians, they
passed it forward from hand to hand and triedgar out what it said. On that evening, we
went out in the company of the ladies’ band.

The price for this pleasure was the gonorrheaigjlct

106



| reported sick. The doctor sent me to a spedaphal for venereal diseases. As
penicillin was at that time not yet available, theatment was extremely painful. Fortunately,
penicillin arrived a few days before my plannedc:terge from the hospital. In the meantime
| wrote to a girlfriend, called Esther, who waBiratislava on a Hachshara. She realized that
my letter came from a hospital and therefore slgddd to come and to pay me a visit.
When the male nurse called me and told me thad BHady visitor, | did not know what to
say to her about the reason of my presence. | dhkethale nurse what to say. He put my
mind to rest by saying that | am not the first d@iijs, they had a number of tricks. He got me
a plaster bandage and crutches. He dressed my tbagtsit looked | had it broken. Esther
was so impressed that she even signed her nanhe @fester bandage. When | returned to
the barracks, | had a surprise. The comrades afmitywere waiting for me with a shower of
water and accepted me as a full member of the nofuihs As it turned out to be, | was not
the only one with the clap.

One day we received news that an Israeli Genbkedll soon be coming to see us. |
was very excited at the prospect to be able t@asdsraeli General in person for the first
time. | also wanted to know what kind of uniformibeyoing to wear. We got together at the
assembly place to give the distinguished visitdirrfulitary honors: the salute with rifles.
When the visitor appeared in short sleeved whiie Bht not in uniform, | was a little
disappointed. First, | thought it was Ben Gurioodese he had similar hair. But he was
Israel Galili. He received the roll call and ask&fho among you understands Hebrew?”
Not mentioning the Israeli delegation, | was thé/ame. Galili was asking us whether we
have. any complaints. We answered in a choir: “Wedailled the whole day, from morning
till nightfall and sometimes during the night adiWéde answered that’'s not too bad; the
State Israel needs disciplined soldiers. A thedadrus visit, he handed out Palman)

insignias.

77) Abbreviation for “raiding parties”, leftist elitenit of the Jewish self-defense forces in Palestinee 1941
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Bratislava

After termination of the Czech military servicedane 1948, | traveled to Slovakia, to
Bratislava and stayed at the Hachshara, Zochova 8liThe haverinmvere mainly of Czech
origin and awaited the Alij@8) like myself. | met again my friend Miss Esther Krer from

the Hungarian town of Paks, the same who had disite during my military service. We
were pleased to see each other again and | must tdnl liked her very much. With her
blue eyes and blond hair she was really prettyeti tmere new friends as well, the small Shuli
and the big Shuli and this friendship was to destito last for a long time in Israel too. | went
for walks in the city and on the banks of the RiRanube and visited the largest Mandela-
Store in Slovakia. It was the highest buildind@iratislava and high up, in giant letters, there
was the name of the Jewish owrdandela.l was told that when the Nazis wanted to arrest
Mandela, he went up to the roof and jumped to batll between the letters of his name. Near
to the Zochova-street we have the Zidovska ulieaish Street) One day, after the war, they
picked up an old Jewish woman in this street. Tloggkian anti-Semites were on the move
again. But the Zionist youth took action. The figlgnt on until the police came and restored
the peace. | was present during this incident tjinahe window of the Hachshara building.

Next to me an Israeli journalist typed his reparthis portable typewriter to the Israeli press.
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Prague

From Bratislava | went back to Prague again. | Haaeard there that a cousin called Joseph
had returned from the concentration camps and liveédberec | the Sudeten. This area was
taken away from the Germans after the end of WMédt Il and restored to Czechoslovakia.
The Jews made a pun: “Lieb Erec” (dear Erec) atste Lieberec. Well, | went there to see
Joseph after | heard the news of his survival, tvhiad also heard of mine. Joseph was the
son of my late mother’s brother. He and his bro8i@omo survived but the rest of the family
perished. Joseph lost one arm in the factory duhiedorced labor; His wife Shoshana was
expecting a child. She was at that time in théimmonth. Shoshana’s family, her parents,
brothers and sisters were able to escape the BadiBved in the district. Some months later
they all immigrated to Israel. Joseph’s invaliditgs recognized in Israel and he received
state aid for establishing a small food store imRaGan.

From Lieberec | returned to Prague to wait theetohmy emigration. | stayed at the
Hotel Regina Soon after my arrival; my friends tedi me to take part in the Friday evening’s
divine service at the old Synagogue called therf@lischul”. This visit to the synagogue was
a unique experience, not only for myself but fonsnather Jews as well, who came from all
over the world, religious or not. Concerning tiypayogue’s name there are two ways to read
it. One says that the designation “altneu” referthe two construction phases the first in the
13" and the second in the"L4entury. The other interpretation introducestiedrew
language into the discussion. In Hebrew, “al‘tn@@ans “provisionally” i.e. until the arrival
of the Messiah. Next door, on the tower of the 3av@ommunity Hall, there is an ancient
clock whose face has Hebrew letters instead of rusdnd whose hands go anti-clockwise.

During my short stay in Prague | had lots of eigreze. | have heard that Golda Meir
80) (at that time still called Meyerson shall be wsgtPrague on the way to Moscow where
she’ll be the first Israeli Ambassador in the Sevignion. | hurried to Vencel's Place in the
heart of Prague and saw Golda Meir to arrive itatedimousine with the israeli flag. The
Communist party secretary, Klement Gottwadl) prepared for her a grand reception. | must
say it was a very moving moment.

Around the same time (1952) the legendary lontadce runner, Emil ZatopeiR)
also called “the Locomotive” returned with his gohedal from the London Olympic Games.
The excited supporters awaited him at the WilsoiiwRg Station. The railway engine was
decorated with flags and flowers. Zatopek got aat made a honorary run to Vencel's Place
to celebrate his triumphal reception.
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There were many extraordinary nightclubs in Pra@uee of them was called éRP"the
other“Luzerna”. In both nightclubs there were télepes on the tables next to a desk lamp,
with a number. If you wanted toast a lady for acgayou had to dial her number. If she liked
the caller, you were on. If not, you tried yourkueith another one.

A few days later the Czechoslovakian Wireless egplodramatically: “The President
of the State, Eduard Ben88) died. The people of Prague reacted spontaneotiisigre were
everywhere flower-decorated Benes-portraits artdeid candles in the shop-windows. The
Communist leaders disliked this and they took imiatedcountermeasures. State security
forces took up positions on the street corners;, Weapons hidden under their coats. The
radio broadcast every five minutes warnings: “Riest Benes died. Caution, caution! Keep
your calm!”

The Communists started to make short job of tygoonents in Czechoslovakia. Their
next victim was the Foreign Secretary f the dag, Masaryk, who was thrown out at the open

window of his office. Officially, they said, the Feagn Secretary committed suicide.

80) 1898 Kiev — 1978 Jerusalem, living since 1921 iretine 1948/49 Ambassador to Moscow, various
ministerial pests, 1969-1974 Prime Minister
81) 1896-1953 Communist party boss, 1946 Prime Ministenducted the Communist take over in 1948

82) 1948 London 10,000 m, Helsinki 1952 Marathon chiamp
83) 1884-1948, President of the State 1935-1938, 1945

Having witnessed all these things and otherststiibllow, | was very
pleased to be able to leave Czechoslovakia wh@tiing was good. Before | left Prague, |
purchased on the street market a dismantled griaomgpand some tools. | knew it very well
that after my arrival to Israel | shall have tokaafter these goods and myself could help me
to earn a little money.

During my first visit to Tel Aviv, | mounted thegmophone on a wooden base in the
joiner’s shop of my relatives the Prisants in treddvelski Centre and | was able to sell it for

two pounds, which in those days was a lot of money.

110



The Alija

My maiden flight took place on 15.September 194&nfPrague to Venice.

When the plane started, | was afraid to look oshatwindow. Not until we reached the
traveling height did | dare to cast a glance attb@venly wide landscape. It was a clear
summer day with especially good sight and | enjdgesblendid bird’s eye view. The snow-
covered Alps appeared to me as clouds hangingeiaittand our flight over the sea was
simply breathtaking. That was the first time in lifig that | saw the sea. The term “sea” |
knew from the Cheder, from the creation of the @amhd the crossing of the reeds. When we
passed Venice, the city appeared to my like a ssiald in the great sea and | asked myself,
how the pilot will find the landing place in thimall point. | felt a hard impact at the landing
and so, to my surprise; my first flight was oveithout any trouble.

| had to cross Venice on my way from the airportihte seaport. On my way, |
admired the picturesque houses and churches. IUlpetil | regarded Prague the most
beautiful city in the world but now, seeing Venitegalized that other cities also exist that
can take up with Prague and Budapest. | foundbtiidings especially fascinating, as they
appeared to be growing out of the sea.

“M/S Campidolia” the Italian ship with which | was travel to Israel, already
anchored in the port. A group of immigrants pregsehrds the ship on the waterfront. They
all wanted to bard the same ship. Most of thenmetalKiddish which made communications
with them easier. After a long time, the repreatwe of the shipping company turned up and
explained that the ship will not leave Venice utwib days time and until then no one may
board. Suddenly I felt like being cast ashore desert. | did not know Venice, | spoke no
Italian and | had no idea where shall | rest. Betp came from unexpected quarters. |
discovered a veer pretty young lady among the imemnitg, called Miriam, a Jewess coming
from ltaly, a trained nurse who decided to immigrat Israel and to serve in the new State of
Israel as a medical nurse. She spoke Germankéspiddish and we could communicate.
When she heard that | had nowhere to stay, shen@o&long to the city office of the “Joint”
where they found a place for us until the ship teagave port.

On board, we never had one single boring day.éltvas always something going on.
As Miriam spoke lItalian, the Captain asked herdives a liaison person between him and the
passengers. Therefore she was able to keep mamostverything that happened. The
immigrants were practically all survivors of thelblcaust, who came direct from the

111



concentration camps. In addition, a few delegata®s fisrael and a number of important
persons, at any rate, persons who described theessat being important.

One day, Miriam told me in confidence that theegabfficers of the ship had
discovered an Arab spy who managed to sneak hisowéypard but is now detained in a
cabin. This case was never made public. Not urgibwived in Tel Aviv, was he arrested by
the security. The news that people of the Jewislerground organization ,Lech84)
murdered the UN representative Count Folke Berntieplot Jerusalem have reached us on our
way385)

| found the Italian cuisine strange. My taste wasditioned by the East European
Jewish tradition. When the Italian Steward senvedreamed potatoes with black olives for
lunch, I thought first that the black things werames. | had never seen olives before. | knew
the term “olive” only from my studies of the Thaa a religious-legal definition of a small
guantity, “the size of an olive” as the smallggantity over which the corresponding
blessing had to be said. When the Steward sereedlitres with his ladle, | asked for some
more , but upon trying them, | found olives bittienas expecting something sweet. | buried
my olives in the creamed potatoes and let it stahfew days later | became seasick but
fortunately | got well again.

The ship entered the Cyprus port of Famagustaictoup fruit and vegetables. This
was necessary as in those days the agricultuddyigere very low in Israel. In addition,
daily new immigrants streamed to the country. Faad vegetables had to be imported with
special view of the approaching season of highviast 86)

In Cyprus British soldiers came on board and t@okosition on the gangway. They
wanted to stop would be immigrants detained inigritnternment camps in Cyprus to board.
The presence of British soldiers was not accepeaagfully. Passengers picked a fight with

them and it almost came to fisticuffs.

84) Abbreviation for “Fighters for the Freedom of lsfaZionist-military underground organization, lbg
Shamir since 1942
85) 18951948 Nephew of King Gustav V. UN-negotiator siltg 1948, shot to death on 17.9.1948

86) Rosh Hashanah, the Jewish New Year
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On 23. September 1948 the ship entered Port Ted Bwi had to drop anchors at a certain
distance from the waterfront as the harbor wasleep enough to accommodate ships of that
size. We were transported to land by boots andigideto a large warehouse where all
formalities were to take place. A recruitment cgfof the Army was also there. All kinds of
representatives of the various Kibbutzim were rngrabout who wanted to persuade the
newly arrived people to join this or the other Kilth When my turn came with the
registration, | was told to wait, as first the nemes had to be registered. Because of my
knowledge of Hebrew, they mistook me for a retugrisraeli functionary.

From the Tel Aviv Port we traveled by bus along Bem-Jehuda Street. To be able to
travel across the streets of Tel Aviv and to semyavhere Hebrew letters was indeed a
fulfillment of an old dream.

From Tel Aviv we traveled further to Hadera, whese were provided
accommodation in a former British military campfa town entrance. Families came to a
home for immigrants in Raanana.

Next day | went again to Tel Aviv to see my Ungle, my mothers’ brother with
whom | already exchanged some letters. | can selat@ynother with my mind’s eye how
she wrote Uncle Zvi's address in Hebrew lettershenenvelope and added only the name
“Palestine” in Latin writing. On my way to Tel Avj¥ anxiously awaited my first encounter
with Zvi and his family, | walked from the bust@nal across the Moshawot Place in the
direction of the Ha'Alija Street to the Emek Jidr@&eet where the Zvi's had their
restaurant. The meeting with Zvi and his wife Chareved me to tears. Chana cooked like
at home, the meal taste as if prepared by my lathen. We talked about the great misfortune
of our family and Chana told me a great deal aboutate mother she loved very much. They
wanted to know how | was able to overcome the hl@fivartime in the concentration camps.
Towards the evening we went to their home at thidlija Street 51. Their daughter Sarah
was seven years old. | spoke to her in Hebrewl&strht in the Diaspora. “What is your
wish?” etc. Suddenly | heard the little one askieg father: “Daddy, who is this bloke who
talks so funny?” Next morning, | helped out in thstaurant, made pop, and got to know all
the other, hitherto unknown Israeli beverages. pard me half an Israeli pound for my help
in the bar and | was astonished to get so much ynone

Soon after | got to know the rest of the familystfat the families Prisant, Zvi's
stepbrothers. Jakob Shmil Prisant’'s daughter Af@light in the ranks of the “Lechi” and
lost her life in an action against the Britishhier memory, the Tel Aviv City Library is

named Ariela-House. The Prisants, four brothedsane sister immigrated to Israel in the
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thirties fro Majdan and settled down in the Flonenlistrict in the south of Tel Aviv, where

many people from Karpathorussia had lived.

In addition, immigrants from Salonili7) lived there, people well-known of their diligence,
who made their living as carriers and haulage eatdrs. The two Prisant boys opened a
small joiners shop in Tel Aviv's Wolowelski Centieat later on expanded into a factory for
furniture for juveniles, called Prima, a companylskeown in Israel.

8l also met there another member of our familyepbs brother Shlomo, the one | had
already visited in Liberec. He arrived one yedoleEmyself and found a small flat in the
Florentin-district next to Zwi’s restaurant and fent from the synagogue where Rabbi
Fraenkel officiated, the rabbi of the district. Base of the TB Shlomo picked up in the
camps he was freed from military service. When vet @ach other, he was already cured and
was busy working in a diamond cutting shop. Hete@d/me to move in with him. Later Zwi
Weinberger joined us too, Shlomo’s cousin on tkde sif his mother. Zvi Weinberer had
arrived on board of the “Altalen®8) and served in the Marines.

Unfortunately, on my return to Hadera, Miriam waslonger in the immigrants’
camp. She washed my underwear and spread it orechyitbvas accompanied by a small
hand-written note in which she told me that she galed up and must do service in a
military hospital. | have never seen her since.

I moved to Tel Aviv and earned my money with tepair of electrical goods in my
neighborhood. One day, on passing the Place oh®est, | was arrested by the Military
Police and brought to a recruiting centering Tiehinski (today Tel Hashomér). | explained
that | did not want to dodge military service betar received any call-up, although | was
registered upon my arrival in the port. They badigvne and | became an Israeli soldier on

the spot.

87) Viz. Erhard Roy Wiehn, Jews in Thessaloniki, Kamgt 2001 (in German)

88) Pseudonym for Vladimir Jabotinsky (1880-1949) aritand Zionist leader from Russia. 1925 founder of
the Zionist-revisionist party and youth organizati@rit Trumpeldor” “Betar” for short. Name of aht that
should have brought weapons to Israel, which wahipited by the government so as to not endangdr th

monopoly of power. This lead to the sinking of ‘@&na” in June 1948.
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In the Tel Litvinsky recruiting center they gave mair of khaki shorts and gibe me 90 cents
to go and to buy in the “Ata” textile store in T&liv's Ha'Alija Street a khaki shirt to go

with it. This was my uniform. Every one of usea®d for the drill an overall and a wooden
rifle. Real guns were reserved for the fightirapprs the wooden rifles were good enough for
drill and exercises. | strolled about in the evegsim the center of the base and met all kinds
of old acquaintances from Hungary, Czechoslovalad, the concentration camps as well as
female soldiers, Jewish girls from Hungary whd &tid some problems with their Hebrew
and therefore they were pleased to meat someonspdi® Hungarian.

| found it difficult to get used to the predomind&eat, as | had to put on my overall
made of heavy coarse drill stuff, regardless tonkather. | marched kilometers and
kilometers without any water. One was allowed teetalong one single flask, as the
commanders insisted upon our “water disciplinethwihe explanation that in the desert there
is no water anyway. | almost fainted for thirsurldg our march across the citrus plantations
around Tel Litvinsky | discovered a tap belongiagdtte irrigation system. Without
considering a possible punishment, | fell overtdye turned it on so that the water came
really gushing out, and drank my fill. The whaledp followed my example. We got a
drench by the strong stream of water, but it waspkeasant. We used our visit to the
plantation to pick a few ripe oranges and we hélfthit in the overalls. The troop leader
discovered that the entire troop was “suddenly etipg babies“but he proved to be tolerant
and asked us not to peel the oranges within thadaoies of the plantation. That was not the
thing to do. | learnt something again.

One day, upon returning from the exercise grouwesyere given real rifles and we
were loaded on trucks, ready for action. We didkmatw why did we have to travel to Jaffa,
armed with rifles. We stopped at the clock toweiront of the prison (today’s police station)
in which the “Lechi” members were kept, accusedilite killing of Count Folke Bernadette.
We were told, some of the “Lechi” people had esdagred we were to capture them. We
deposited our rifles in the trucks and declaredwses not prepared to fire on Jews. They had
no other choice but to take us back to the badsewAdays later we were taken to Hadera, to
help the military police in the capture of somenveats hidden in the woods, who wanted to
escape their military service.

The last traces of the concentration camps weél@Esent. Among others, | still
suffered from an open, malignant sore on my calfised by lack of vitamins. It looked like a
gap in the flesh going right through to the bone &stank horribly. There was no real cure

for it. The doctors believed, it'll come right imte and the only treatment needed was a daily
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change of bandages. It kept me busy for yearsntiorethis bad sore because the Israeli
army took over the British military custom to stittle trousers’ legs into the boots and to add
wrap-round puttees. Of course, | could not wraglang around my pour leg, as that would
have made my pains even worse. Thus, | reportdtetdoctor to be exempted from this duty
and | received it as well. On my return to the téfdund the place empty; all my comrades
have been transferred to the front.

From Tel Litvinsky | was sent to a radio operatordt on Base Sarona (today’s
government district in Tel Aviv). Once again, | hadyet used to a new camp, new life and
new comrades.

The rouse was accompanied each morning by noisycraaming from the
loudspeakers spread all over the camp that alwlayeg Ravel’'s “Bolero.” Obviously that
was the only record the base possessed. After dneimg p.t. (some would say work-out)
Salutation of the Flag and breakfast, we boardedsahat was called up for military service
together with the driver and belonged to the busmerative society “Egged”. | forgot his
name, but he was a friendly Yemenite, with the Egcgp who spoke better Yiddish than the
Galizians and knew every one of us by name. Heedos every day to the bases “Net” and
“Diamond” and back. After the bus was returneth® co-operative society, we traveled by
truck.

The radio operator troop had two workshops. T tocated in Pardes -Katz, was
called “Reshet” (Net) because once upon a timesthsed to be a wire net factory at the
place. The second, “yahalom” (diamond) was locateddformer diamond cutting shop
opposite Hospital “Geha”. Today the motorway Geassps the place by. Jeshajahu Lavy,
called ,Ishi“, managed the shop ,Net“and the badsthe “Diamond” shop was Naftali Ras
called “Nafta”. Upon reporting at “Nafta” and hekad my professional experience, |
mentioned to him that | brought along some todle. laughed and said, they tools | can take
back with me. | was assigned to the shop “Netiimch there were several departments.
Shlomo Bornstein, together with Moshe PerlmanrigedglPartisan“ and Chaimke
Zimmermann, managed the electrical and generafmartteent. The department for he repair
of the radio transmitters models 19 and 20 anddhtite walkie-talkies 536 was managed by
Zeew Ben Jaakov and the carpentry shop by Joske.

| became a member of transmitter repair team iichvtine transmitter’'s models 348
and BC 610 were repaired. The technician Joe Bonth Africa, Gideon Sareana, Ehud
Rubinstein and an ex-“Etze89) man called Zvi as well as Berkovitz, a graduaigrezer

worked also there. Every one of these charactetddrdeserve a volume to be written about
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him. Joe, the volunteer fro-South Africa was comiyealled “Crazy Joe”. He only listened
to English radio music, which was strange for usilewve wanted to listen to Israeli music.
Joe stuck to his taste and was not ready to conipeom/e climbed the roof to severe the

antenna, he reconnected it again — an eternal game.

89) Abbreviation of a Jewish military underground origation (Hagana Bet) since 1936

Ehud Rubinstein was a tall fellow, at least 6 fagh. He had a bushy moustache, like a Drus.
If we wanted to board the truck, mind you, | waghattime much thinner and lighter; Ehud
just picked me up by my shirt, lifted me up likelacken and loaded me in the truck.

Whenever he went to Tel Aviv to visit his fathegladly accompanied him. His
father, director of the main branch of the Bankrbein the Allenby, had a pair of glasses
with a thick black rim. He sat at the desk wittoard chrome-plated clock on it. | liked the
best that whenever Mr. Rubinstein hit the bell,essenger immediately appeared to whom
the director handed over a document for urgenstrassion to another person in the bank. So
when Ehud aid it as time to go, | always beggestay just a little longer until perhaps Mr.
Rubinstein will hit the bell once again.

Mr. Berkovitz, the graduate engineer came from Br#g Despite of his introverted
nature | liked to work with him because one coelarh a great deal from him. One day Mr.
Berkovitz told me that his wife shall be returningm Cyprus in a few days where she’d been
imprisoned in a British internment camp. He wasidffrom asking a leave of absence from
his superiors to be able to pick up his wife atPloet of Haifa. | suggested he should
approach Ishi, who would certainly grant him a fdays what he did. Shortly afterwards
Berkovitz asked me whether | could lend him anrggéng book to read. “Why do you need
a book”, | asked, “if your wife has just return@dybu after such a long time?” “I'm afraid |
might find it boring”, was the surprising answer.

The motor vehicle sergeant, a “jecke” (German Jealled thus in Israel because of
the jackets they preferred to wear) was called BesdNe called him “Baschwitz”. He was
responsible for all types of motor vehicles, indhgdbooties. They delivered to us armored
vehicles the Israelis captured on the Egyptiantfriom by anti-tank grenades. Charred
remains of human bodies still stuck to their siddisvthat had to be scraped off before we

updated the armored vehicle with our radio equigmen
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Ishi’s car was Baschwitz’s true love. It was a Bht*Humber” discovered in a hidden
storage place in Jaffa, whose owners left. Thevearre-sprayed in khaki color, and equipped
with very impressive transmission antennas. Bagzhwas, as | said, responsible for the
vehicles of the base. In addition he involved hilinseeverything and got very excited any
minor detail. People found his jecke accent hilaslg funny. They were looking out for an
opportunity to punish him. The time came on 1. Ap&49. “April Fool's Day” was widely
celebrated in those days. Even the “Voice of Jéeasabroadcast that morning all kinds of
funny reports. Thus, Bachwitz was told that Ishi gfoick with his “Humber” at headquarters
8 in Tel Aviv. The location of today’s Hilton HotelTo make matters worse, there was a
sweltering heat on tat day, 30°C or more., WhercBagz got the message, he took an
armored vehicle (no other car was available) ao#l tdf. But the comrades at HQ were
already alerted so when Baschwitz arrived withaimored car, he was told that the
“Humber” had been towed away to the military poktation in Jaffa. Baschwitz drove to
Jaffa where he was told that he was made an Apidtd. Ishi had heard of it and was
awaiting in good spirits until Baschwitz turned afper his two hours torturous trip and exited
his armored vehicle.

From this time on | received varied tasks. Priothi® armistice meeting between the
representatives of Israel and Egypt in Rhodos orF2druary 1949 | had to prepare a
transmission unit Model BC 610 and to make it refadyshipment. On the crate | attached a
piece of cloth with the address Israel DelegatiateHRose Rhodos in graphic writing.

When the unit came back later, the piece of cladk wovered by stamps in English and
Greek, and had even a wax seal. | carefully remh@vand looked after it but not well

enough because someone pinched it. This transmmtde history because now | had to
make it ready for the planned military transmitiEe installation was Ishi’s responsibility
but | belonged to his team. The place selectethfotransmitting station was the Ha’Manchil
School in Ramat Gan. One team received the taskgemize a transmission studio. A
wooden crate was delivered there with a hole imitddle for the gramophone. The second
team — to which | myself belonged — installed theeana. The tubes for the antenna came
from the place opposite the Geha Hospital wheredntl pieces left behind by the British
were still to be found. In order to install thding's, flanges and connection pieces had to be
welded on them. | told Ishi that | had been trdimethe concentration camp as a welder and
that | can do the job without any doubt. The reegiihand tools were sent to Joske’s
metalworking shop in Ha Rakevet Street in Tel Avitiis was a small-sized armament

factory where all types of bombs were manufacturBae designers decided that the location
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of the antenna should be exactly at the cornemafekgarten nursery. | started to job by
trying to make a hole for the socket of the anteitvever, when the owner of the
kindergarten nursery an old-old woman discovered ller territory had been invaded, she
prevented any further activities. Ishi stood themd gave me the order to keep on digging
while the woman cursed and yelled | should stopsandn. At the end, Ishi managed to
convince the woman and the base got ready. Wenfadtropes to the antenna in order to
vertically erect it. But it was not to be. The dad cry of the women caused all of us to jJump
and run for our lives. The antenna collapsed. @tihe end we managed to erect it. We
organized a recorder model “Webcor” that used st&el on which the programs were
recorded. Tape recorders were not yet availalierésorded the following message: “Listen,
listen everybody! Here speaks the trial transm#tgr4d waw-alef!” Following that message,
part of the national anthem “Hatikva” was transedttThis message was broadcast several
times that day. In the meantime the military traitenhad been moved to Jaffa and
developed into a respectable radio station.

My next task was to equip a semi trailer (an astith an amplifier for 12 mikes. We
found the vehicle at the above mentioned place sippthe Geha-Hospital. The British left it
behind with plenty of sugar | the tank to sabotihgBut we cleaned the tank and got the semi
trailer to the base “Reshet”. On the top of theislelthere was a structure | had to remove
before the amplifier was mounted.

| spent some more years in military service, uk@b5. |1 got married in 1953, | have three

children and today six grandchildren.

After my demobilization I tried to find my way wibluit any previous experience in civilian
life. Until 1973 | was chief buyer of an electiicampany. Following that | made myself
independent and represented electrical comparsaseld in Switzerland, Germany and
France.

In 1998 | moved to Switzerland, to join my partiretife, Myrtha in Basel. This is
where | wrote my bookSchlajme'. It will be continued. Especially, | could fullfimy old
dream, to sit down and paint. | became an artighiater. Between the exhibitions | read

papers on the Shoah, especially in schools in 8vdézd and in Germany.
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